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§ 61 , 1— 3 . Subject und Prädicat .

xct\ e
’
{ t * S νόαω . St . Ovx άπίϋ -ανον κυτών πλην ιϊ τι ς fr τη

’ξυα -

ßdji υπό Τίγιατων . St . [bfll. Th . 4 , 26 , 3 .] — Ιίάντας Ιξήγιν , ίλάν -

νοντας βονς , αίγας , οίς , ανς xal ίϊ τι βρωτόν . 3t . — (ΙΙολιμοννται

άααφως όποτέρων άρξάντων . Θ . Έξην όποτι ρο ιςον ν προχαΚιαα -

μίνοις (λιαμάχισ &αι . Θ . Vgl . 51 , 15 , 2 .)

Zweiter Abschnitt : Von den Sätzen.

8 61 . Subjekt und Prädikat ,

l . Das Subjekt an sich.

1 . Das Subject eines Satzes ist entweder persönlich oder

unpersönlich . Das persönliche Subject der ersten und zweiten

Person wird , wenn es nicht betont ist, bloß durch die Form des Ver¬

bums ausgedrückt . Vgl . ß 51 , 1 u . 60 , 7, 1 .

2 . Für die erste Person des Singulars gebrauchte man auch,

in der Prosa jedoch selten , die erste Person des Plurals .

A. 1 . Dies geschah ursprünglich wohl in sofern der Sprechende seine

Angehörigen mit betheiligt dachte . sIsokr . 12,16 . 21, Her . 7,160,2s Doch

bald erlosch diese Beziehung und es finden sich nicht bloß sehr plötzliche

Wechsel beider Numeri , sondern auch (bei Tragikern ) auffallende Ver¬

mischungen . Ώς Κνρος ίπί τα ψιλίϊαίλαι doxti ημϊν λλ&ίϊν , τοντο

πιιραοόμί & α ό‘
ιηγηααα &αι . St . — (Ον ιλιχαίως , ην Εα -

νονμί & α . Εν . — "Ηλιον μαρτνρόμίϋα ό'
ρ ω Ο

' α ιΙράν ον βού¬

λομαι . Εν .

A . 2 . Eben so finden sich auch die obliquen Casus von ημιίς für die

von Ιγώ . Ov cf' άμίλίΐν η μ ώ ν ί .Ί t/ .υ rot ν , άλλ ' άιί τι φλανρον πιρι έμον

λίγονϋιν .
’Ια .

3 . Die zweite Person des Singulars wird auch , gleichsam

ideell , an jeden bezüglichen Hörer oder Leser gerichtet , für unser

man gebraucht .

A . 1 . Dieser Gebrauch ist bei weitem nicht so ausgedehnt wie im La¬

teinischen , meist beschränkt aus Verbindungen wie tltPts äv cerneres , man

hätte sehen können , ηγήσω «v man hatte glauben sollen , ηγή -

ααιο av credideris , man möchte glauben , U. ä . Vgl . 8 64 , 3 , 10 .

(Daneben τις , wie Le . Kyr . 7, 1 , 38 u . z.
^

An . 1 , 5 , 8 .) rilv ζώντις ήγ ~

γιλμίνοι ησαν οι προςήχοντις , ολίγους αν tld 'tg . 3t . Έπέγνως αν

ίχιί ovtfsva οντι όργιζόμινον xgavyij οντι χαίροντα νβριΰτιχως γέλωτι ,

άλλ' ido'sv αν αυτούς ηγήϋω τφ οντι λς χάλλος ζην . St .
'
Ορων ταυ τα

ηγήσαιο αν Λαχίάαιμονίους μόνους τω οντι τιχνϊτας των πολψιχών



264 Syntax .

είναι . 3ε . [
’Ev ίσω χρόνφ άΧΧω ήξεις εις τούς ΑύτομόΧονς Ιν οσω -

περ έξ ΈΧεφ·αντίνης ήΧβες ίς την μητρόποΧιν των ΑίίΧιόπων .
‘
Ηρ .]

(St. 2 . Aehnlich findet sich auch εϊπέ μοι nach § 54,4,3 . Εϊπέ μοι
τί τοντ άπειΧεϊ τουπος άνδρες δημόται .

’
Αρ . Vgt . § 63 , 4 , 1 .)

4 . Das Snbject der dritten Person wird wo wir ein unbe¬
tontes er , sie , es , sie , auf einen vorhergehenden Begriff bezogen ,
gebrauchen , gleichfalls nicht gesetzt . Vgl . § 60 , 7 , 1 .

_ (A . 1 . Sogar aus einem Plural kann der Singular als Snbject
ergänzt werden. Ονόίϊς χοΧαζει τούς άδιχούντας τούτου ενεχ.α ότι
ήδίχησεν . ΙΙΧ . Dgl . Th . 3 , 17 , 2 .)

A . 2 . Bei Gegensätzen ist nach άΧΧά snnd df] ans einem vorhergehen¬
den ούδείς oder μηδείς als Snbject ϊχαατος zu denken , szu Xe . An . 1, 3 ,15 u . z. Th . 4, 10, 1 .] Έμοι ούδείς δοχεϊ tlvai πένης ών άνοσος, άΧΧ’
äst νοσεϊν . 2ο . Μηδείς φ &όνω το μέΧΧον axovßy , άΧΧ' αν άΧηίΠς yαχοπείτω . Αη.

A . 3 . Ganz fehlen kann das Snbject der dritten Person des Sin¬
gulars , wenn eine einzelne Handlung von einer Person herrührt deren
regelmäßiges Geschäft die bezügliche Thätigkeit ist. szu Xe . An . 1 , 2 , 17 .j
Ηνίχα αν ωρ a ή , αημανιι (erg . ο σαΧπιγκτης ) τω χέρατι . Θ . Ίί κή¬
ρυξε (erg . ο χηρνξ ) τοϊς "

ΕΧΧησι σνσχενάζεσ &αι . 3ε . (
’
ίίδυνήβ -ην ότι δή’

χεχηνη 7τροςδοχών τον ΑίαχυΧον . ο δ ' άνεϊπεν "
είςαγ

’ ώ Θέογνι τον
χορον .

’
Αρ .) Τον νομον υμϊν άναγνώσεται (erg . ο γραμματενς ) . Αη.

A . 4 . So ergänzte der Grieche ο δεός oder Ζευς zu νει (hinzugefügt
Jl . μ , 25 vgl . Ar . Wo . 368 ) , νίφει , αστράπτει , [xaiXo η τοιαύτη i νέργεια
Τξαιρέτως τω ΑΤι άναπέμπεται Apoll . Syn . 2 , 6] . Auch findet sich z. B .
6 9·εος νει Her . 2 , 13 , 3 . 3 , 117 , 2 ; χιονίζει Her . 2 , 22 , 2 , χειμάζει
Xen . Oik . 8 , 16 , Her . 7 , 191 , σείει Ar . Lys. 1142 , Thuk . 4,52 , 1 , (Ποσειδών
Her . 7 , 129 , 3) . Selbst συσχοτάζει ist wohl hieher zu ziehen ( vgl . Polyb .
31 , 21 : avaχοτάζοντος άρτι τον &εob ] . Für unser es regnet re . sagte
man , entsprechend dem ποιεί (ό ϋ-εός ) ύδωρ , υετόν (Ar . Wesp . 261 . 63
vgl . Xen . Oik . 20,11 : ύδωρ ο άνω &εός παρέχει ) , γίγνεται ύδωρ (Thuk .
6 , 70 , 1 vgl. 2,5 , 1 und Lex . Xen . n . ύδωρ ) mit άνωϋ -εν (4, 75 , 3) ,ποΧν (ξ ουρανού (2 , 77 , 4 ) wie ύδωρ ποΧύ ήν (ξ ουρανού (Xen. An . 4 ,2 , 2) . Eben so von Schnee und Hagel γίγνεται χιών (eb. 4, 4 , 8) , χά -
Χαζα (Hell . 4 , 5 , 4 ) wie von Donner und Blitz γΐγνονται βρονται xai a -
στραπαί (Thuk . 6 , 70 , 1 vgl . 2 , 77 , 4 .)

A . 5 . Ohne Snbject findet sich die dritte Person des Singu¬
lars für unser man , wenn schon ein Satz vorhergegangen bei dem ein
allgemeiner Begriff wie τις (τινά ) vorschwebt .

‘Ηδύ τό οϊεσδαι τενξεσ9 -αι
ων εφίεται .

’
ΑρΧ . Ονχ ΐστιν όρΟώς ήγεϊαϋ -αι , Ιάν μη φρόνιμος y .

ΙΙΧ . Αεί αυτόν εαυτόν μάΧιατα φνΧάττειν όπως μη αδικήσει . ΠΧ.
Εκείνη χαΧΧίστη άπαΧΧαγή , εαυτόν παρασκευάζειν όπως εσται ώς βέΧ-
τιστος . 11Χ.

(A . 6 . Ans ein so vorschwebendes τις , τινές oder αν &ρωποι kann
sich ein Casus (meist ein obliquer ) von αυτός , εαυτού beziehen , selbst in
einem Nebensatze . Ονχ ενι αυτόν άργούντα ουδέ τοϊς φίΧοις επιτάττειν ,
μητι γε τοϊς ϋ -εοϊς . Αη .

‘Ηδύ ανδρείάν τι χα 'ι χαΧόν είπόντα και ποιή -
σαντα μνημην έν οις ΗΗΧει παρέχειν εαυτού . 3ε . — Ου δεϊ έπι τό
αυτίχα ήδύ προϊέναι αν τον ς . 3ε· 'Η τυραννίς αναγκάζει και ταϊς
εαυτών πατρίσιν εγχαΧεϊν . 3ε . — Της ζημίας μεγίστη τό υπό πονηρό¬
τερου αρχεαΟαι , έάν μή αυτός έ {ΧέΧβ άρχειν . 7/λ . Αισχρόν νενομισται
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265§ 61 , 4—5 . Subject und Prädicat.

μη <f άνui σνμβονλεύειν , ήν μή τις αντίο άργνριον δίδω . Πλ . Tu) άν -
ίρε οίίο τε ποιήσαι δυνατόν είναι αυτόν αντω βοηίλεϊν έν τοϊς όίκα -
ίιηρίοις , αν τις αντόν άδική . 11k .

A . 7. Auch die dritte Person des Plurals des Präsens steht ohne
Subject für unser man , in sofern die Handlung von Menschen allgemein ,
wenn mich unbestimmt ansgesagt wird , besonders bei Verben der Aeuße -
ruug . sReg . z. Th . u . Subject .j Eben so das Jmpersect von Bericht¬
erstattern (vgl. Z 53 , 2 , 2) ; hin und wieder auch sonst , wie Th. 2 , 51 , 2 ,
len. An . 1,9,5 . Πόνος, ώς λέγουσιν , εύκλειας πατήρ . Εύ . Kai δις
xai τρις φασι χαλόν είναι τά χαλά λέγειν τε xai έπισχοπεϊαίλαι . Πλ . —
Ot> που άμαδία γε , άλλ’ Ιπιστήμη ευ βονλεΰονται . Πλ . Τάς σπον-
όάς οϊοντ αι δεϊν ένεκα παιάνων γίγνεσθαι . Πλ .

'
Ενόμισεν , όπερ πά -

σχονσιν έν τοϊς μεγάλοις άγώαιν , παντα έτι σφίσιν ενδεά είναι , θ .
— Ηι επί Ποτίδαιαν έρχονται προςεχάθητο τή πόλει . θ . svgl. Her .
2, 106, 1 .]

A. 8 . Ucber den Wechsel des Subjectes Kr . Vs uutd . p . 32 vgl . 48 ;
über die Ergänzung eines Subjectes aus einem synonymen Worte re . Kr .
Reg. z. Th . u . Subject .

5 . Ohne Subject steht die dritte Person in sofern unbestimmt
ein allgemeiner Begriff von Personen oder von einer Sache vor¬
schwebt : irgend wer , irgend welche , etwas.

A. 1 . So stehen (scheinbar) ohne Subject , ihr Prädicat mit enthaltend ,
έστιν und εΐΰίν es ist , sind vorhanden mit einem das Subject vertre¬
tenden relativen Satze , aus dem man das zuweilen auch zugefügte τις
{τινές , τι , τινά ) denken kann . {Ανάγκη πάσι τοϊς στρατενομένοις είναι
τι να ότω σκηνής μελήσει . 8ε . El σί τινες οι των τοιουτων χαταγε -

λώσιν . Πλ .) Των συμμάχων νμϊν εϊσ 'ιν οϊ διαλέγονται περί φι¬
λίας. 8ε . Ei σι των νήσων αϊ ήπείρωνται . Θ . 01 ύστερον ήχοντες εϊ -

σ
'ιν οΐ έπλανήθησαν . θ .

ΎΗσαν οϊ χαι πυρ προςέφερον . 3ε . Vgl . Kr.
Stud. 2 S . 62 f ., z. Th . 2 , 49 , 5 . Ueber εισΐ δέ οϊ xai u . εϊοΐ ό"ε xai
οϊ zu 7 , 57 , 3 .

A . 2 . Der Singular findet sich besonders in der Frage έστιν o -
βτις — ; und in ovx έστιν οστις — . sAsfirmatiV zu Xe . An . 1 , 8 , 20 n.

zu Th. 2 , 94 , 3 . Elmsley Med. p . 374 ? ]
*Έστινοστις ^βούλεται ά¬

θλιος xai χαχοδαίμων είναι ; \Πλ .
*Εστιν ότω άλλω των σπουδαίων

πλείω επιτρέπεις ή τή γυναιχί ; 3ε . { Εσίλ ’ ότω θρασννεται . Αρ .)
*Εστι προς οποίον βίον άλλον ή τον χολαχενοντα εικότως τρέφεται ;
Πλ. — Ουχ έστι θνητών οστις έοτ ’ ελεύθερος ; Εν . Ονχ έστι περί
οτου ονχ αν πιθανώτερον εϊποι ό ρητορικός μάλλον η άλλος δστιςονν .
Πλ. { Ον δεις έστιν όντιν 1 ον ηεφεναχιχε Φίλιηπος ^

τών αντω χρη -

ΰαμένων . Αη . Ονχ έστιν ον δεις οστις ο νχ *
αντω φίλος . IV.

Οΰχ έσ & ’ όποιον στάντ άν ανθρώπων βίον οντ ' αινέσαιμ άν ούτε

μεμψαίμην ποτέ . Σο . — Ονχ άν ειη οστις ονχ έπ 'ι τοϊς γεγενημένοις

άγαναχτοίη . Αν .)
A. 3 .

"Εστιν ist so sehr absolut geworden , der Idee des Numerus
und Tempus entkleidet, daß es sogar mit dem Plural (nicht bloß des Neu¬
trums ) von ος und οστις verbunden und auch auf die Vergangenheit
bezogen wird svgl. § 63 , 4, 4] , so daß έστιν οϊ, οϊτινες so v . ist a . ένιοι ;
ονχ εατιν ΟΪ , οϊτινες so v . a. ονδένες . (Ueber die Zweifel gegen den No.
έστιν οϊ Kr . zu Xen . An . 5 , 10,6 u . z. Ar . 1 , 7 , 11 . ονχ έστιν οϊτινες
Minor 320, a .)

"Αχών έστιν ους έχω έπαινό) xai φιλώ . Πλ . Οι στρα¬
τηγοί έστιν εν οϊς των στρατηγικών έργων ου γνώμη διαφέροντες άλ-



λήλων οί μεν βελτίονες οί ιλε χείρονές είσιν, αλλά ααφώς έπιμελεία . 3ε .
"Εατιν ον ςτιν ας άνθρωπων τεθανμαχας Ιπί σοφία ; 3ε . Προγόνων
χαλά έργα ονχ εατιν οίς μείζω χαΐ πλείω υπάρχει ή Αθηναίοις . St .
— ''Υποπτοι Ιγίνοντο εατιν iv οίς ον ποιοΰντες ix των ξυγχειμένων .

ι 2/θ . Στρατιάν είχεν ix των iv Σικελία πόλεων εατιν ών . Θ.
‘Εατιν

ll άψ ’ ων χωρίων όπλίτας εΐχον. Θ . szu Th . 7 , 25 , 5 . vgl. zu 7 , 11 , 2 . 1,6 ,
\\ 4 u . 23, 3 .s

(A . 4 . Selbst ήν verbindet Ten . mit dem Plural von 8ς . Των πο-
λεμίων ήν οϋς νποαπόνάονς άπέάοααν . 3ε .)

A. 5 . In gleicher Weise (A . 1 . 2) verbindet sich εατιν mit relativen
Adverbien localer , temporaler ( ότε ) und modaler Bedeutung, übersetzbar
irgendwo rc ., irgend wann rc. , irgend wie .

“Εατιν ένθα χή \xal
ή) ύ'ίκη βλάβην φέρει . Σο .

‘Εατιν ου ciyrj λόγου χρείααων γένοιτ άν ,
εατι cΓ ου σιγής λόγος . Εν .

1Εατιν ϊν ψϊν μη λίαν φρονείν , εατιν
dt χώπον {καί οπού ) χρήσιμον γνώμην εχειν. Εν . Αίρει τήν πόλιν
τον τείχους εατιν ή πεπτωχότος . Θ . — Εαθ ’ οποί ημάς ετ άξεις ;
Αρ . Εατιν οπό (λ εν αίσθήαει πληρώαεως Ιφάπτοιτ άν ; ΙΙλ . — Ονχ
εατιν όπου μηάεν ποιοναιν Ιγώ τά των ποιησόντων είπον ως ΰέΐ νέ-

μειν . J η . Ονχ ήν οπού ον παρετίθεσαν χρέα . 3ε . ( Κνρήσετε χαί
ε ν !) α άνεν μοναρχίας πόλις οίχείται . 3ε .) — Ανάρεία χαί αοφία εατιν
ότε βλαβερά χαί φίλοις χαί πόλει ΰοχεί είναι . 3ε . [Οϋκ εατιν ότε TH .
2 , -39 , 1 ?] — rHv όποτέ αντοϊς πολλά πράγματα παρείχαν οί βάρβα¬
ροι . 3ε . (Ταύτην ποτ ’ ούχ ε σθ ' ως ετι ζώσαν γαμείς . Σο .)

“Εατιν
όπως ου πάμπολν άιαφέρει γυνή ανόρ 'ός : Πλ . Ονχ εατιν όπως
ήβην χτήαει πάλιν ανθις . Εν . Ονχ έσθ ' όπως όιΓ ονχ ’

Ορέατης ίατίν ,
Σο . — "Εατιν y το ανθρώπινον γένος φύσει τινί μετείληφεν αθανα¬
σίας . ΙΙλ . Κοινωνία ψυχή χαί αώματι Λκλι5 <Τί(0 £ ονχ εατιν y χρεϊτ -
τον . Πλ . Το λενχόν τώ μελάνι εατιν όπ >j προςέοιχεν ; Πλ . (

"Ηχειν
ιλέό 'ωχεν εατιν όν τρόπον , ονχ όν αν τύχη . Αη .)

A . 6 . Unbestimmt ist zuweilen der Begriff eines Dinges oder auch
der Zeit und Localität als Subject zu denken, namentlich bei εατι, γίγνεται
und bei Passiven , in welchen Fällen wir ein es hinznfügen . Vgl . § 43 ,
4 , 13 . sz. Th. 1 , 6 , 4 u. Reg . z. Th. u . Subject.s 'Ημέρα έγένετο .
θ . Πριν ημέραν είναι το άχάτιον ίςήγον . Θ .

"Ηδη ην iv τώ

τρίτω αταθμώ . 3ε . svgl . § 62 , 2, 2 vgl. Th . 7, 81 , 1 .]
"Ηδη ήν άμφι

αγοράν πλήθονσαν . 3ε . sz . An. 1 , 8 , 1 .] Έπεί προς ημέραν έγί -

γνετο , προςέπιπτον . 3ε . — Παραατάντες οί Συραχόσιοι , ην δε κρη¬
μνώδες , έβαλλαν, θ . — Έ ρ ρ ν η αύτώ ix τής ρινός βληθέντι . 3ε.
’Εάν ιϊόξη μοι , έμείν ποιώ , iav δ ’ αν, χάτω διαχωρεΐν . Πλ . — [7£-

πειδή έχάατοις έτοιμα γίγνοιτο , ξυνήεααν . θ . Επειδή έτοιμα ήν
άνήγετο . Θ . zu 2 , 3 , 3 .] — ’Επεί αντοίς πάρε αχε ναστο , είςήγαγον
τό στράτευμα . 3ε . sz. Th - 1 , 46 , 1 .] Πέπαιαται μετρίως ήμίν . Αρ .
Το πάλαι διαζώματα εχοντες περί τά αιδοία οί άθληταί ήγωνίζοντο , χαί

ου πολλά έτη ίπειδή πέπαυται . θ . Βεβοήθηται τψ νόμω . Αντ .
Ueber die Verbalia 8 56 , 18 , 2 .

(A. 7 . Aehnlich findet sich παρέχει (vgl . § 52 , 2 , 3) , das daher so
v . ist als πάρεστιν, und δηλοί , δείχνυσιν , σημαίνει die Sache zeigt ,
wie αυτό δηλοί neben το πράγμα , τό έργον αυτό ιΐηλοί. Καλώς γε σω-

φρονείν παρείχέ αοι . Εν . Αηλοί έμοί ότι πάντα τα πραγματα των

βαρβάρων ήρτηνται ix Περαών .
'
Πρ , Πώς ήγωνίαμεθα ; Αείξειν εοι-

χεν . Αρ . — Οτι αισχρά τά πεπραγμένα , αυτό ό'
η λώ σε ι . Αη. Πρω¬

ταγόρας ικανός μάκρους λόγους χαί καλούς είπείν , ως αύτα ό'ηλοί. 11λ.
Πωλείν αυτόν προήρητο , ως αυτό ε ό ε ι ς ι ν . Αί . Τί δραοετ

’ ω τέχν ’;



§ 61 , 5—6 . Subject und Pradicat. 267

Αυτό βημανεί . Εν . — Τ' « /
’ « ντο άείξει τ ον ργ ον , ώς Ιγώ , σα¬

φώς . 2ο . (lieber παρείχει μ TH . 3 , 1 , παρέστηχε zu 6, 78 , 1 , καίλέστηχε

JU 1 , 76, 2 , εϊςέρχεται Κ . Dial . Sy . A. 4 .)

A . 8 . Statt der unpersönlichen Construction gebraucht der Grieche in
mehrern Fällen die persönliche , vgl . § 55 , 3 , 4 . 7 n . 10 ; beide unterschieden
§ 55 , 4, 2 ll . 3 , § 56, 4 , 8 U. 18 A . 1 u . 2 . ( Φοβερός Ιστι μη άνή-
χιαιάν τι ποιήσΐ }. 3ε . svgl. An . 5 , 7 , 2, Her . 3 , 155 , 3 .] — "

Ημισυς o

βίος βιώναι x ns in ω v άλύπως Ιατίν η όίπλάσιος λνπουμΐνω . Αν . ο

Χαλχιό'ενς ζνμφορος ημίν .απαράσκευος (αχ . Θ . zu 6 , 84 , 3 . Vgl . So*

beck zu Soph . Ai . 634 .)

II. Anticrpation des Subjekts .

6 . Bei ideell abhängigen Sätzen (§ 54, 6, 1) veranlaßt das
Streben schon beim Hauptsatze das Subject , zuweilen auch einen
andern Begriff , besonders hervorzuheben , diese Begriffe dem abhängi¬
gen Satze voranzustellen , meist auch constructionsmäßig dem Haupt¬
satze anzuschließen : Anticipation , Prolepsis , gewöhnlich unge¬
hörig Attraction genannt . sKr . z . Th . u . Anticipation .j

(A. 1 . Anticipation durch Stellung allein. jHeindorfzu Pl. Phaidr. 125 .)
Επιχιιρησωμεν είπεϊν ανάρια τί ποτ Ιατίν . Πλ . Τον μέλλοντα ρητο¬

ρικόν εσεσ&αι ανάγκη ίϊόίναι ιβνχη όσα είδη έχει . ΙΙλ . Ονχ ορας ο I

εις τον τετρημένον 7τίίλον άντλείν λεγόμενοι ώς οϊχτείρονται , ότι μύ¬

την πονεϊν ύοχονσιν ; 3ε . — Βούλομαι άείξαι το βιάζεα !)■« ι χαι ύ¬

βριζε ιν ώς άπαντες υμείς φεύγετε . Αη .)

A. 2 . Am gewöhnlichsten erscheint der anticipirte Begriff im Haupt¬
satze als Object (meist im Ac .) eines Verbums des Erkennens oder

Auss agens , wie z. B . olda σε ός εϊ und ονχ οϊό'ά σε οατις εϊ oder τίς
εΐ ich weiß ( nicht ) wer Du bist . sz. Th . 1 , 136 , 3 .] Ανθρώπου

ψυχή λλειον ΐφαίληται ότι είαίν . 3ε . Γνώσεται τόν ^Ησίοό ' ον ότι

τώ οντι ην σοφάς , λίγων πλέον είναι πως ημιαυ παντός . Πλ . Γην

πάντες οϊδασιν ότι εν πάσχονσα εν ποιεί . 3ε . Αγνοεί εαυτόν

οτι σωφρονεϊ . Πλ . svgl. 3ίί. All. 1,9,7 .] Μέμνηα & ε τονς χρόνους

οτι των αδικημάτων εϊαί πρότεροι . Αη. — Ονχ /, ο 3 ηβαι τ ας ανευ

έπιατήμης δόξας ώς παβαι αίβχραί ; Πλ . Γνώαει xaxov δνμον τε¬

λευτήν ώς χ,αχη προςγίγνεται . 2ο . Εϊαί τινες οϊ μ
' έλεγαν ώς χα-

ταδιηλλαγην .
’
Αρ .

‘
Ορας την φ V σι ν την των πολλών ώ ς διάχειται προς τας ήδονάς .

'ΐΰ . Τονς χριτάς ä χερδανοΰαι βονίάμεδ
' νμίν φράσαι . Άρ .

‘
Ορας

’Οδυσσεν την δεών ϊσχνν όση . 2ο . Άνϋ -ρώπους ο 13α xr/ί μάλα

δοχοΰντας φρονίμους είναι οια πεπον &ασιν νπ Ερωτος . 8ε . Της τον

όντος δέας οϊαν ηδονήν έχει αδύνατον άλλω γεγενσ & αι πλην φι¬

λοσοφώ . Πλ . Μάν & ανε αυτήν την ά ληϋ -ειαν οΐόν Ιατιν . Πλ . —

Τά γε στρατηγείν τοντ ίγώ κρίνω καλώς , γνώναι τον έχίλρον $

μάλισί )·’ αλώσιμος . Εν .
’Επετηρούν τονς Αθηναίους οϊ κατα -

σχήσουσιν . Θ .
Ουτός σου ό'οχεϊ άπο π ειρ αα & αι εϊ οίός τ’ έαει τώ ααντού λόγω

βοηδειν . Πλ . Οΰ δει υμάς ix τών τον κατηγόρου λόγων τους νόμους

χαταμαν ΐλάνειν εϊ καλώς κείνται η μή . Άντ .
’Εφύλαττ ον αυ¬

τόν ει χαι την νύχτα έοτηξοι . Πλ . — Πειρω είπεϊν ανάριαν τί

όν Ιν πααι τοντοις ταυτόν έστιν . Πλ . Μίμησιν έχοις αν μοι είπεϊν
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ό, τε πότ έστίν ; Πλ . Ένίλνμού τών εεάότων ό, τι λέγοναε χαε ο ,τε ποεούσεν. 3ε . Τούτον ον μεεν & ανω ο , τι βονλεταε λέγεεν. ΙΙλ .
Ένόμεζον άλλους μεν γεγνωαχεεν τους μεν ο Ιόν τ ' είναε , τους οΓ ον '
εαυτόν άέ οστες έστε ηαντα τενά Ινόμεζον avS-ρωπον εεάέναε . 3ε.*
Ελεγχε σαυτόν οστες εϊ . Ζήνων . Άνήρετ '

άρτε Χαερεφώντα Σω -
χράτης ψνλλαν όπόσονς αλλοετο τούς αυτής πόάας . Άρ . [ togl . Her . 1 ,67 , 2 U. 3, 130 , 1 .] 0lc9a Εύ& υ &ημον όπόσονς όάόντας έχεε.
Πλ . ΈονλεσίΙ' άχούσαε τηνό " όπως άπώλετο ; Άρ . [UeBer die
Stellung z. Th. 6 , 76, 1 .]

A . 3 . Diese Fügung findet sich zuweilen auch bei Passiven , wo der
Accusativ als Subject eintritt sdoch z. B . bei λέγεταε sich auch erhalten fin¬
det] ,

’Επ εάεεχ 9-ή σον τ αε οεοί ειαεν άνίίρωποε. Λη. Των Ά&ήνησε
προεστηχοτων έλέγοντό τενες ώς γεγνώσχονσε το cΗχαεον ονάενός
ήττον άν &ρώπων . 3ε . svgl . Her . 2 , 174 .] Τους “Ελληνας ονάέν πω
σαφές λέγεταε εϊ έπονταε . 3ε . Τούς βεαίους ίππους άγα &όν μοεάοχεε εϊναε πρ ορρηϋ -ήναε οτε άποάοχεμασίΐήσονταε 3ε . — Έν Αισώ¬
που λογονς έστεν λεγ 6 μεν ον άή τε , τήν άλώπεχ ’ ώς φλαύρως έχοε-
νώνησεν άετω ποτέ . Ι-ίρ .]

A . 4 . Auch zu einem Nomen des Hauptsatzes kann der Subjectbe-
grifs des abhängigen Satzes als Genitiv construirt , ja selbst mit einer
Präposition dem Hauptsätze beigefllgt werden . Mtya σοε έρώ τεχμή -
ρεον τον νομού οτε όντως ’

έχεε . Πλ . Έγώ χρετής χατά τον Πρω¬
ταγόραν των τε οντων έμοε ώς έβτε χαε των μ ή οντων ώς ονχ
έστεν. Πλ . Εονλεε λαβεεν μου πείραν όπως έχω ; Πλ . ΕΙλήφαμενέπ ε στη μην του εσού ο , τε έστίν . Πλ . — Τίγνεταε 6 σώφρων έπε -
ατή μων ων τε οϊάεν ότε οεάεν χαε ών μή οϊάεν οτε ονχ οϊάεν . Πλ.— ’

Ορϋ-ώς λέγεες περί σωφροσύνης ο έστεν. Πλ . svgl . Th . 6 , 82 , 1 .]
( Τα παρά των ϋ-εών ίπεσχε πτέον εε αυμβουλεύουαεν αυτόν φίλον
ποεεϊσ&αε . 3ε .) Οίμαε είναι τε ήμεν τούτο προς ταλλα μόρεα τά τής
αρετής πώς ποτ έχει . Πλ .)

A. 5 . Selten ist die Anticipation bei Zweckpartikeln ; allgemein
üblich jedoch bei έπεμελεϊσ&αε und bei den Verben des Fürchtens mit μή .
3ε~ε των άρχομένων έπεμελε εσ & αε όπως ώς βέλτεατοε έσονταε.
3ε . — 01 τνραννοε φοβοννταε τους μεν ιΐνάρείονς μ ή τε τολμή-
σωσε τής έλεν9ερέας ένεχα ' τους tfi σοφούς , μ ή τε μηχανήσωνταε '
τους άέ ά εχαίον ς , μή τε έπε&υμήση τό πλήίίος νπ ’ αυτών προστα-
τέϊσ&εεε. 3ε . Την υπερβολήν τών όρέων έάεάοίχεσαν μή προχα -
ταληφ &είη . 3ε . Τούς άνϋ -ρώπους φύλαξη , μή σε άτεμάσωσεν . 3ε.
— “Εάεεσε περί τερ γένεε ημών μή άπόλοετο παν . Πλ . Άνάγχη
έστεν άεε τον μέλλοντα άπο3·ανεϊσ9αε άεάεέναε υπέρ τής αυτού ψυχής ,
μή έν τη νυν τού σώματος άεαζεύξεε παντάπασεν άπόληταε . Πλ .

(A . 6 . Der zum Verbum des Hauptsatzes constrnrrte Begriss kann in
dem abhängigen Satze auch als obliquer Casus durch ein Demonstrativ
wieder ausgenommen werden . Τήν παρούσαν άύναμεν , μή αυτήν
χαταπλαγήτε , άείσαντες έπρεσβειισάμε&α . Θ . svgl . 4,86,2 .] Τήν νήσον
ταυτήν έιροβούντο , μη έξ αυτής τον πόλεμόν σφίσε ποεώνταε . Θ .
Περε τών υεέων έν απορία εεμε τέ άεε αύτοες χρησασϋαε . Πλ .)

(A. 7 . Auch ein Objectivbegriff des abhängigen Satzes kann zum
Hauptsätze construirt werden .

*Ισως άν τες τον χρόνον υμών d-αυμά-
σεεε πώς ποτέ πολύν ούτως εεάσαμεν .)

A . 8 . Eine Anticipation ähnlicher Art wie A . 2 u . 4 ist es , wenn der
Subject - oder Objectbegriff eines Infinitivs zu dem diesen regierenden
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Verbum , Substantiv oder Adjectiv construirt wird oder auch als Subject
eintritt. (Reg. z. Th . u . Her. u . Anticipation.s Αέομαι (ich bedarf ) υμών
στρατέ v ε σθαι σΰν ίμοί . Βε . Ταύτόν επαθε Πώλος πάθος όπερ Γορ¬
γίαν κατηγορεί προς σε παθεϊν . 111 . — Γυναιξί τέρψις των

παρεστωτων χαχών άνά στόμ αεί xal διά γλώσσης έχειν . Ευ .
'Ο -

μήρφ ον πιστεύεις χαλώς λέγειν ; Πλ .
1Η αρχή η Όδρνσών ήν

ήμερων άνδρί εύζώνω τριών χαϊ δέκα άνύααι . Θ. —· Ον σ’
ή ξίω¬

σάν των ‘
Αχιλλ (ίων οπίων {λθόντι δούναι κνρίως αιτονμένω ; Σο .

Σώμα νοσώδες μικράς ροπής έξωθεν δείται προςλαβέσθαι προς
το χαμνίΐν . ΙΙλ . Σφόδρα ήμίν δει άκρων είναι τών αρχόντων , ίΐλ .
Το έμον παράδειγμα , οί ' ων in ιθυμ ώ τών π ροτ ρεπτ ικών λόγων
f Ιναι , τοιοντον . ΙΙλ . Το έφίεαθαί τίνος λαβείν τώ άπωθείσθαι
ίναντίον . Πλ .

'Αθηναίοι της θαλάσσης εϊργον μή χρήσθαι τούς
Μντιληναίους . Θ . — Je ινότατον τοιούτονς τρέφειν χννας ώστε νπ ' άκο-

λααίας τούς χυνας Ιπιχειρήσαι τοίς προβάτοις χακονργε ϊν . ΙΙλ .
Ούδ ' in ιθυ μ ία οε άλλης πόλεως ονδ ' άλλων νομών έλαβεν

είδε ναι . ΙΙλ . — Αοκεις μοι της Οε ον in ωνν μίας άξιος είναι ino -

νο μάζεσθαι . Πλ . Τώ χυρίω τών φόρων γενομένφ τάξαι '
Αρι¬

στείδη ούδεμια δραχμή πλείω τά υπάρχοντα Ιγένετο . Αη . — // στρα -

τιά πολλή ουσα ον πάΰης έσται πόλεως νποδέξααθαι . Θ . Έπί τον -

τοιαι ή στρατιά ίγένετο διαφθείραι/Πρ .
‘Η ίς τό άνω άψις χα¬

λώς έχει τούτο το όνομα καλεΐσθαι Ουρανία . Πλ .
‘Π τών πραγμά¬

των ουσία ‘Κστία χαλεία δ α ι έχει λόγον . Πλ . sHeindorf z . Krat . 40 .)

(A. 9 . Eben so fügte mau auch bei Präpositionen statt des In¬
finitivs mit seinem Object dieses , um es voranzustellen , der Präposition an
und ließ den bloßen Infinitiv ohne Artikel folgen. Ta σκάφη μεν ούχ
είλκον, προς δε τούς ανθρώπους έτράποντο ιφονεύειν . θ . Μά¬

χονται περί τε της άλλοτ ρίας οίκείαν σχείν καί την οϊκείαν μη
βλάψαι ήσσώμενοι . Θ .)

III . Assimilation .

7 . Wenn das Subject ein sachlicher adjektivischer Begriff
(ohne Substantiv) ist , so muß es eigentlich ein substantivirtes Neutrum
fein. Sehr gewöhnlich aber werden besonders οδε , ούτος , (εκείνος)
und ος , statt im Neutrum zu stehen , im Genus und Numerus dem
folgenden Prädicat assimilirt ist . sKr. z . Dion . p . 18 u . in d .
Jahrb. f . wiss. Kr . 1829 S . 32 .]

"Höt αρχή της ομολογίας,
ερίσθαι ημάς αυτούς . Πλ . Ούχ οντος ορος tan δικαιοσύνης
άλη & η τε λέγειν καί α αν λάβη τις αποδιδόναι. ΙΙλ . Ορϋο -

της εστιν αύτη η ενδείξεται οίον εατι το π.ράγ̂ ια. ΙΙλ . ΙΙαν -

πς ουτοι νόμοι είαίν οί;ς το πλήθος συνελθόν καί δοκίμασαν
έγραψε, φράζον α, τε δει ποιεΐν καί α μη. ^ ε . { Εκείνος εστιν
έλεγχος μέγιστος . Ανά) Τον νομέα χρηναι ε(ξη ενδαίμονα τά

κτήνη ποιοΰντα χρήσθαι , ή δη προβάτων ευδαιμονία . £ ε .
[%ί. zu Th . 1 , 68, 4.]

A. 1. Diese Pronomina finden sich so auch in einem obliquen Ca¬
sus , meist als Object bei ihrem Prädicat : ταύτην τέχνην έχει — αντη
{τούτο) εστιν (η ) τέχνη ην

'
έχει er hat dies als Gewerbe . Αέγουσι

πολλοί είναι ταύτην ορθότητα ονομάτων , συνθήκην . Πλ . Ταύτην

έσχατην δίκην δννάμεθα παρ
’ αυτών λαβεϊν . Αυ . Τδον , δίδωμι τήνδ ’
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έγώ γυναίκα σοι. ο . Καλήν εκείνην δωρεάν αυτώ ιίεδώκατε. Αν .
Οίμαι έμήν ταντην πατρίδα είναι . 3ε . Ίΐς ές πατρίδα ταντην
έπεμψαν . θ . Ουκ είκός εϊρηνην αυτήν χριθ -ήναι έ ν >/ οΰχ άπέδοσαν
■πάντα . Θ . [Ugt. Th . 5 , 2 , 2 U. ZU 5,26,2 .) "

Ηνπερ καλονμεν μάϋ -η -
σιν άνάμνησίς έστιν . Πλ . — Σωκράτης είπεν οιι διαγεγένηται πράτ -
των τά δίκαια χαϊ των αδίκων άπεχομένος , ήνπερ νομίζοι καλλίστην
μελέτην απολογίας είναι . Ξε . — θηαενς τους ’Αίληναίους ήνάγχασε
μια πόλει τ α ντη χρήαδαι . Θ .

’Εν ταντι ; π αγκάλη άναπαύλι ;
τινι γε γόνα μεν . ΙΙλ . Γνωσεαδαί μ

’ εφη τεκμήριο ) τ ω δε . ΙΙλ .
‘Η Οίνόη

έτετείχιστο και αυτώ φρούρια ) έχρώντο . Θ . [BgL 3 , 51 , 1 .] — Μό¬
νης ταύτης γυναικός πατήρ ήξίωσε κληδήναι . Ία . Μεγ ίσιου πο¬
λέμου συ στ άντος i κείνου Άδηναίοι των άριατείων ήξιώδησαν . Ία .

(A. 2 . Auch weuu das Substantiv den Artikel hat , kann das Pro¬
nomen sich ihm assimiliren . sz. Th. 3 , 28, 2 vgl. 8 , 59 . 90 , 4 .]

‘fl αρχή
αυτή του ξνμπαντος χαχου έγε

'νέτο. ΙΙλ . ο πονηρός οίνος οντός
έστι Νικοφών . Φιλ . Πολλή ανάγκη ταντην είναι την αϊσχίστην
βοήθειαν . Πλ .

‘Η μάχη τώνδε των άνδρών ήδε .
‘
Ηρ .

(A . 3 . Nicht zu verwechseln sind die Fälle wo οντος ein ssicher
Prädicat ist. Ουτοι ’έατωααν οι σοφίαταί. Πλ . vgl. Her . 3 , 155 , 1 .)

A . 4 . Unterbleiben kann die Assimilation (viel gewöhnlicher als
im Lateinischen) , wenn der Begriff des Dinglichen rein und selbständig her¬
vortreten soll.

“Εδοξεν ήμίν του το είναι πόλις . Πλ. Τοΰτ ’ είσϊν οι
λόγοι . Αη . — Ταΰτα των αποριών η μεγίστη . 1Ιλ . Αόγοι ταΰτ '

είσϊν . Αη. Πάντ ' έστι ταντ ’ έλπίδες . Πλ .
ΎΑρ ’ ουχ ΰβρις ταυ τ ’

Ιστί καί πολλή τρυφή ;
’
Αρ . Ον λόγων κόμπος τάδε μάλλον ή έρ¬

γων έστιν άλήδε ια . Θ. — Τρυφή καί ακολασία καί έλενλλερία , εάν
ίπιχουρίαν έχφ , τοΰτ ' έατιν άρε τη τε καί ευδαιμονία . Πλ . Καί
όσα τύραννος αρχών γράφει , καί ταΰτα νόμος καλείται . 3ε . — Ου
τοντ ’ ήν ευδαιμονία , κακοΰ απαλλαγή . Πλ . Αυτό τοντ ’ έστιν
αρετή , τό σώζειν εαυτόν τε καί τά εαυτόν . Πλ . ( Τοΰτό έστιν ό συ¬
κοφάντης , αίτιάσασδαι μέν παντα , έξελέγξαι δέ μηδένα . Αη .) — ’

Αρά -
χνια λεπτά υφήν άμεν οι, ο , τι αν ενταύθα έμπέαιη , τούτο ) τροφή χρών -
ται . 3ε . — ΙΙατρί πείδεσδαι χρεών παϊδας νομίζειν τ ’ αυτό τοντ ’

είναι δ,ίκην . Εν . Τούτο άνοιαν προςαγορενω . Πλ . ( Φής τοντ ’

είναι την αρετήν ; Πλ . Πώς ουχ. αν δικαίως προδοσίαν τις υμών
τούτο κατηγοροίη ; 3ε .) — “

Εγωγέ φημι ταΰτα φ·λυαρίας είναι . 8ε.
Αογίζεται έχει να πάνδ ' ά μαρτίας . Άρ . Ταντ ' έχοντες αφορμήν
δύναμιν τη πόλει κατασκενάσομεν .

’Ανδ . — Ευδαιμονίαν τοΰτο
νομίζω , τό πολλά έχοντα πολλά καί δαπανάν . 8ε . Κτήσιν τοΰτο
έφαμεν είναι ό , τι εκ.άστω ωφέλιμον εϊη εις τον βι

'.ον . Ξε. (
‘
Ηγούν¬

ται τοντ ' είναι τήν τέχνην , ήν ώς πλείστονς προςαγάγωνται . Ίσ .)
Vgl . A. 9 .

A. 5 . In dieser Weise erscheint zuweilen als Prädicat ein Substan¬
tiv wo wir ein Adjectiv gebrauchen , wie jedoch dieselben Substantiva auch
ohne τοΰτο sich finden .

‘fl των λόγων χάρις έργω ζημία γίγνεται . Αη.
sVgl. § 48 , 3 , 5 .] Ανάγκη ευεξίας έπιμελείαδαι . 3ε . Συγγνώμη
άδελφψ βοηδείν . Αη. [j . Th . 5 , 88 , 1 .] Ονχί δέος μή σε φιλήοη .

’
Αρ.

*
Εστι δέος μή ποτ εις αιτίαν έμπέση . Αη . svgl . z. Arr . An . 5,13,3 tat .
A .j , — “Εστι μάλιστα τούτο δέος μή τι παρασπάσηται των όλων
πραγμάτων . Αη .

” Ηδη κεκλήρωσθ·
’
, εί τόδ ' ήν ήμίν φοβος . Εΰ .

sPflugk zu En . Her . 739 .) ( Φόβος τά ϋ-εϊα τοίσι σώφροσιν βροτών.
Τν .) — Νυν καί τοΰτο κίνδυνος μή λάβωαι προστάτας . 3ε . Τοΰτο
(πάσα ) άνάγκη . ΙΙλ . Το δε άνάγκη , μηδέν είναι έκτος τοΰ ενός τε
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•/.(ά των πίλων . Πλ .
“Κάτι ταΰτα (χομιό '

ή ) γέλως , μάλλον ά ’ αναι¬
σχυντία ιίεινή . Jij . ΙΙως τ uv τ ' ίατί πρόνοια ; Αν . Dgl . z. Th . 2 ,
44, 2 . 65 , 4 . 6 , 16 , 3 .]

[W. 6 . Auch bei persönlichen Begriffen erscheint τάΛ , z. B . oö--
’έσό·'

‘
Εκτωρ τάδε ( Κύ .) so V. a . τάδε ον τά άμψ ’ “

Κχτορα πράγματά
Ιστιν. Οΰ ξυστραφέντες βουλόμε &α όεϊξαι αύιοΧς ότι ονχ “ίωνες τ ά δε
είσίν ; Θ .]

A . 7 . Anch bei Adjectiven tritt die Assimilation zuweilen ein .
Πάντων χαλλίστη ίστίν ή σχέψι ς . Πλ . [

yHaav ζειαί αϊ πλείσται .
& ■] Τουτω πλείστω χρήσεται τω λόγω . Πη . [Τοΰτω χαΐ πλεί¬
στω σίτοι ϊχρωντο . Si .]

A . 8 . Das Relativ nimmt , auch wenn es sich auf ein vorhergehen¬
des Nomen bezieht , nicht selten das (etwa verschiedene) Genus des folgen¬
den Prädicats an , wenn dies der übergewichtliche Begriff ist. "Εγώ τέχνην
οΰ χαλόϊ ο αν rj άλογον πράγμα . Πλ . Φίλον , ο μέγιατον ά γά¬
δον φασιν , οι πολλοί ούτε όπως χτησονται φροντίζονσιν ονΟ·’ όπως οι
οντις εαυτοίς σώζωνται . 3ε . — Πλείων ή σπουδή περί την αρετήν η
περί της κτήσεως , όν χαλονμεν πλούτον .

’
Αρλ . Φιλίαν άλλήλων

ένεποίει ό φόβος , ήν αιδώ είπομεν . Πλ . Αόγοι είσίν Ιν έχάστοις
ημών ας έλπίό ' ας όνομαζομεν . Πλ .

Τον παμφορωτάτου χτήματος , ο καλείται φίλος , άργώς
καί άνειμένως οί πλείστοι έπιμέλονται . Ξε . Φόβον είςπέμπει μετά
ό'ίχης , ον αιδώ καί αισχύνην , Άέίον φόβον, ώνομάχαμεν . Πλ . Την Λα
τον στοιχείου όό 'όν έχων έγραψεν , η ν δή λόγον ώμολογήααμεν . Πλ .
‘Η πόλις τον μεγίστου νοσήματος οΰ μεδέξει , ö διάστασιν ή
στάσιν όρδότερον άν εϊη κεκλήσδαι . Πλ . Φως ό ίλεός άνήψεν , ο δή
νυν κεκλήκαμεν ήλιον . Πλ . Οί αυτοί πολέμιοι ήμίν ήσαν , όπερ σα¬
φέστατη πίατις . Θ . Έχεϊίλεν μέρη ρεί , α ό'

ή Λά ταΰτα ίμερος κα¬
λείται . Πλ .

A . 9 . Substantivirt erscheint das Neutrum des Relativs auch in
Verbindung mit Masculinen und Femininen. Ti λέγεις τοΰτο S iv πά -
σιν ονομάζεις ταχύτητα είναι ; Πλ .

“ Ο έγώ φημι την ρητορικήν
είναι άκήχοας . Πλ .

“
Ηδη μανίίάνομεν ο βονλόμε&α χαλεϊν τήν αΐοίίη -

σιν . Πλ . (
"Ην χαλοΰσιν οί πλείστοι των άν &ρώπων ειρήνην , τοντ ’

είναι μόνον όνομα ίό'οκ.εϊ) . Πλ .) — ’Κδόχει οίκος άνύ 'ρός είναι όπερ
χτήσις . 3ε .

”Κάτι δυμός ίπποι όπερ οργή άνϋ -ρώπω . 3ε . Οίνου
τε μεταβάλλονται καί σίτου πράσιν , ο ό'

ή καπηλείαν έπονομαζονσιν
οί πλείστοι . Πλ.

8 . Die Fragepronomi .na rr'e , όστις richten sich als Prädi¬
cat nach dem Subject , in sofern der Fragende wissen will was für
ein Individuum der Gattung er zu denken habe ; sie stehen im
Neutrum , wenn er wissen will was das Subject als Gegen¬
stand (Ding , Wesen ) sei . Τί φής αρετήν είναι ; Πλ . Π τιμο¬
κρατίαν οίσ&α τί εστιν ; £ ε . Σωκράτης διελέγετο άκοπων τί
καλόν , τί αισχρόν τί σωφροσύνη , τί μανία· τί πό¬
λις , τί πολιτικός . £ ε . Τί νομίζεις δήμον είναιΤούς πέ-
νητας των πολιτών εγωγε. £ ε . Τί άν φαίης τον τοΰτο δυ ν ά¬
με νον ώσπερ τούς προτέρονς τον μεν μουσικόν έφησ9α , τον δε
γραφικόν ; τούτον δε τίνα ; Πλ . Τί ποτέ λέγεις τούς βελ -
τίους , επειδή ον τούς ισχυρότερους ; Πλ . Ό ηρως τί άν εϊη ;
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Πλ . — Eins o , τι ηγεΐ άνδρίαν είναι . Πλ .
'Ό , τι ποτέ ό

σοφιστής εστιν , ϋανμάζοιμ ’ uv d οΙσ&α . ΓΙλ . / Ιονλεΰομιν
Θίοΐς, ο, τι ηότ ’ s ΙσΙν ol ίλε ο I. Εν .

A . 1 . Im Deutschen erfordert diese Sprechweise zum Theil eine abwei¬
chende Uebersetzung , z. B . ri ’έσται » — ; was soll aus dem — wer¬
den ? τί αοι μαίνεται o — ? was s cheint dir zu dem — ? Τί φώ
τον — ; Was soll ich zu dem — sagen ? Εδανμαζον τί ε' σοιτο η
πολιτεία . 8ε . Τί αοι μαίνεται ο λόγος ( ο νεανίσκος ) ; Πλ .
Τί εφ .αίνοντο αοι οι λογοι ; Πλ . — Τί αοι δοκεί ο τοιουτος ;
8ε . Το ντους τί δοκείτε ; 8ε . Αχαιούς τί φώμεν ; 8ε . Οΰκ ε-
χοντες ο , τι γένωνται ές ολιγωρίαν ίτράποντο . Θ .

A . 2 . Der Singular τί kann auch in Verbindungen wie τί ταντά
stehen , wenn man fragt , was die Einzelheiten für eine Gesammter -

schcinung bilden, szu je . An . 1,10,14.] Εάν ολίγοι συνελδόντες γρά-
ψωσιν ο , τι χρη ποιείν, ταντα τί έστιν; (Νόμος .) 8ε. Τί τα Πρά -
γμαδ ’ νμίν έατι τάν Λακεδαίμονι ; Άρ . Τί ήν τά λεχδέντ α καί
ηραχδέντα ; Πλ . ( Τίνα ό'ϊ) ήν τά μετά ταντα λ εχ ί) έ ν τ α ; Πλ .)

A , 3 . So finden sich auch andere Singulare substantivirter Neutra von
Pronominaladjectiven als Prädicate mit Masculinen oder Femininen
wie mit Plnralen verbunden . sAufsallender ist an einigen Stellen τοντο
άληδή λέγεις re . , wo άληδή adverbartig ist.] Ου δήηου τοΰτό γε σαφώς
ό'οκεϊτε εϊδέναι ώς ονδέν ε ί μ ’ έγώ έτι , έπειό 'άν τον άνδρωπίνου βίου
τελευτήσω. 8ε . ΤΙένης ον δεν ενγενής άνήρ . Εν . Τοίς ον δεν ο υ -
αιν ουδέ εις ολως φδονεί. Αιον . Τον υιόν χρη μεταβαλάντα τους τρό¬
πους είναι πανονργον , άδικον , υγιές μηδ '

ε εν . Αρ . Καλεί γυναίκας
τας λάλους , τας ον δεν υγιές , τάς μέγ ' άνδράαιν κακόν . Αρ . Τί
αυνεαημαίνετο τα μηδέν υγιές όντα μηδ ’ άληδή γράμματα ; Αη.
Πάντα ταντα ταντόν τι λέγω . Πλ. [Τοντο άληδή λέγεις . Πλ .
Τοντο δοκείς μοι άληδή λέγειν . Πλ . ( Τοντο ακεπτέον εΐ άληδή λέγω .
Πλ.) Αληδη δοκω αοι, Πλ. Αληδη εδοξε (τις) . Πλ . Πανυ αοι άληδη
δοκω . Πλ . (Καί ταυτ άληδη δράν νοείς ; 2ο .) ] .

§ 62 . Verbum.
Vorer . Ούδεμίαν οντε όντως οντ έκείνως πράξιν οΰδ ’ απραξίαν

ουδέ ουσίαν όντος ουδέ μη όντας δηλοί τά μωνηδέντα , πριν αν τις τοίς
όνόμααι τά ρήματα κεράση , τότε δ 1

ήρμοσέ τε καί λόγος έγένετο ενδνς
ή πρώτη συμπλοκή , σχεδόν των λόγων ό πρώτος καί αμικροτατος . Πλ.

1 . Subject und Pradicat , auch wenn sie noch eine Bestimmung
bei sich haben , bilden oft bloß zusammengestellt, ohne Vermitte¬
lung eines Verbums , einen Satz ; ■meist jedoch nur wenn die dritte
Person bezeichnet wird. sReg. z . Kr .s Ausgaben unter tlvai .]

A . 1 . Gewöhnlich ergänzt man hier Ιστιν oder , wenn das
Subject ein männlicher oder weiblicher Plural ist , είσίν. Των φρόνημά -
των 6 Ζανς χολαΰτης των αγαν ντΐερφρόνων . Εν . ΙΙλεονεξια μέ -
γΐΰτον clvS-ριόποις χαχόν . Μέ. Τω ηχόντι παν φίλον . Σο .

'
Εχ &ρών

αάωρα ό'ώρα xovx όνηύνμα . Σο . — Ουχ άνάρος ορκοι * πίΰτ ^ ς ,
αλλ'

όρκων άνηρ . Αιϋ . — Φιλότεχνοι * ηως nuv yvvaixsiov γένος .



62 , 1 . Verbum . 273

is'i). To μη κακώς φρονείν ΙΙεου μέγιστοι άωρον . Ata . Γυνή
Ιίγοναα χρήα » ’

υπέρ βάλλων φόβος . Mi . (Neben einem da stehen¬
den Verbum, wie Th . 1 , 107 , 3 . 138 , 4 ; selbst in abhängigen Sätzen, wie
I, 91 , 1 . 5 , 10 , 2 . 7 , 45 . vgl . A . 5 n . G.]

äl. 2 . Statthaft ist diese Auslassung auch wenn das Subjeet ein nicht
durch den Artikel snbstantivirter Inf . oder ein relativer Satz ist ; wenn
«ls Pradieat ein adjeetivartiges Adverbium (2 S . 3) oder ein Ge . (§ 47 , 6)
eintritt ; über das Partieip jedoch -8 56 , 3 , 5 . Σοφόν τοι καν χαχοίς ö
όίΐ φρονείν . Εν . 14 τυγχάνω άκηχοως φΑλόνος ούάείς λέγειν .
Πλ. —- Μακάριος ο ο τις ουσίαν χαί νουν έχει . Mi . — ’

Ανάρος
m πρυςπίπτοντα γενναίως φέρειν . Mi . — Φίλου κακώς ηράασοντος
ΐ/. ποάών 'φίλοι . Σο . Χωρίς τό , τ ’ είπεϊν πολλά χαί τα χαίρια . Σο .
θιοί όταν τιμώαιν ονάεν άίϊ (φίλων ' άλις γάρ ο ίλεός ώφελών , όταν
ΙΙέλη. Εν . —

A . 3 . So bilden unpersönliche Ausdrücke wie είχός , άήλον,
οίόν τε n . ä. allein eine n Satz . Seltener noch als bei diesen erscheint
ίοτί bei άνάγχη svgl. Herrn , zu Soph . Trach . 294 ] u . ä. vgl. 8 61 , 7 , 5
»ud den Verbalien auf χίος vgl . § 56 , 18 und A . 3 . Ganz adverbial
geworden sind S« « ήμέραι u . ä . (§ 51 , 13 , 15 ) . Hieher gehört auch die
Fxrmel ονάέν olov z . B . άχούειν nichts ist so ( gut ) als hören , am
besten ist es zu hören . Selbst ΐατω u . ilv εϊη ist in einzelnen Fällen
zu ergänzen . Ιίάντα άι άρσίνων γυναι'ξί πράσσειν είχός , αϊτινες σο-
φαί . Ευ . Αήλον όττ ούτως έχει . Σε . Τω άληϋ-εϊ χαλεπαίνειν ου 9έ -
μις . ΙΙλ . Φέρειν άνάγχη τάς παρεστυίσας τυχας . Εν . — Εν τοίς
χαχοίς πολλή γ

’ άνάγχη χάπιτηάενειν χαχα . Σο . Ιίάσα άνάγχη
τόνάί τον κόσμον εικόνα τίνος είναι . ΙΙλ . Ιίάσα ανάγκη μίαν είναι
την άληίλή όάόν . Αουχ . — Ο νχ οίόν τε άνευ άιχαιοσυνης άγαΟ-όν πο¬
λίτην γενέΰίλιιι . Σε . ( Οι άάιχοι ουάεν πράττειν μετ

' άλληλων οίοϊ τε .
ΙΙλ.)

’Αάύνατον πολλά τεχνοιμενυν avS -ρωπον παντα καλώς ποιείν .
St . ΙΙμίν ον βιαατέον τύχην . Εν .

‘Ο εχ &ρός ες τοσονιΓ νμίν εχΟ -αρ -
τέος ώς καί φιλήαων αυϋ -ις . Σο . — Οί Αακεάαιμόνιοι ήρχον των ‘Ελ¬
λήνων ον πολύς χρόνος έξ ον .

’ΐσ .
‘Ηλικα ο παλαιός λογος

ηλιχα τέρπειν . ΙΙλ . —· Τοίς S-εοϊς μεγίστη χάρις (erg. έστω) , ότι εάο -
<Μν ήμίν τυχείν ων ένομίζομεν άξιοι είναι . Σε . svgl . An . 3 , 3 , 14.) —
“Αλις λόγων . Σο . Τούτων μεν άλις , αάην . ΙΙλ . Ταύτα μεν ουν όν¬
τως . ΙΙλ . Ία . — Αισχρόν ( erg. αν εϊη) , εί πύϋοιτό τις , λόγοις κ.ολά -
ζειν ω βιάζεσϋαι παρή . Σο . svgl. Th . δ , 100 .]

A . 4. Selten fehlt είναι in abhängigen Sätzen ; am seltensten wo
es gesetzt in einer andern Form als der dritten Person des Jndieativs des
Präsens stehen müßte . Οίάα ότι χρήματα ήό'ύ

, χτήμα .. Σε . Ιππέας έπεμ-
ψεν έρούντας ότι ίν όάω ήάη πάντες . Σε. Ουάείς πωποτε έπήλΟεν̂ ϊκα-

νως τω λόγω ώ ς άάιχία μέγιστον χάχων . ΙΙλ . ( Υπώπτενον υμάς τω
τε μεμονωσάαι χαί ο τι βάρβαροι οι Ιπιοντες έχπληξιν εχειν . Θ .) — Εξ
‘Λκάν& ου χαί Απολλωνίας , αϊπερ μέγιστοι των περί

’'θλννϋ·ον πόλεων,
πρέσβεις άφτχοντο . Σε.

‘
Ορας Ού'νσοεΰ την θεών ισχυν όση ; Σο^ Τα

εις την πόλιν καί όσα εις νμάς ως όυναμαι λαμπρότατα ποιώ . .1η .
[jlt Th . 1 , 16 . 4 , 48 , 5 . 8 , 70 , 1 .]

‘Έως ετ εν ασφαλείς φνλάξασϋ-ε. Αη.
Έμοί θανάτου μέλει, εί μη αγροιχοτερον ειπείν , ονά οτιονν . ΙΙλ . (Ου
tha τούτο άποχτείναι χελεύοω , εί μη ξνμφέρον . Θ .) (Bei ίι ob Her . 2,
88,1 .] — (Αεί ουσίαν χεχτήσ &αι μηάεμίαν μηό 'ένιι,αν μή πάσα άνάγχη .
ΙΙλ . Μηάέν άγων ων αν αύτοίς χρεία κενός άπεισιν . ΙΙλ . Κελεύει

πέμψαι άνάρας οΐτινες χρηΤ(1'(1 και πιστως απαγγελονσιν . θ . Ίίς αν
οιον τε άιά βραχντάτων έρω . Αυ . Εστ αν εκύημος θησενς , ιιπειμι .

I .
18
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Ui . — Φιλοΰοψητΐον ώμοΐογήϋαμίν. πλ ) lieber die Ergänzung bei
άστις Schäfer z. S . Bos p . 604 .

St. 5 . Die erste und zweite Person der Copula fehlt überhaupt sel¬
ten (vgl. Seidlcr zu Eur. El . 37) ; öfter jedoch bei ϊτοιμος , das selbst ohne
(γοί von der ersten Person gebraucht wird . Doch wird auch dem ϊτοιμος
oft ilμι beigefügt, sz . Her . 1 , 42 vgl. Alexis 108 , 25 .) Φιλήκοος ϊγωγε
καί ηάέως άν τι μάίλοιμι . Πλ . Συ ουδ'έπω ταπεινός ον (Γ εϊκεις κακοίς.
Αία . — El ψυχρά λέγω , συ αίτιος , πράγματά μοι παρέχων . § k. Σι αυ¬
τόν ονκ ϊ '/ιις ενρεϊν όποίοις φαρμακοις Ιάσιμος . ΑΙβ . — Αϊγισϋ· ' ϊτοι -

μοι κουκ άπαρνονμεθ άναξ . Εύ . El ά συμφέρει χωρίς κολακείας ε&ε-

λήσετε άκονειν , έτοιμος λέγειν . Αη . — Χρι ) φίλοις έπαρκεϊν , ώς έτοι¬
μός ειμ έγώ . Εν .

(A . 6 . Auch das Imperfect fehlt zuweilen. fReg. z. Th. u . Her . u .
είναι u . z. 3£e. An . 1 , 2 , 18 .] Ννξ εν μέσω και παρημεν τη υστεραία
εις την Ικκλ.ηοίαν . Αι .

’
ΐίρετο εί οι τείλνεώτες αυτών καλοί κάγαΟ-οί .

© . — Επειδή φιλόσοφοι οι τον αεί κατά ταντά ώςαύτως έχοντας δ'ννά-
μενοι εφάπτεοχλαι, τίνας δη δει πόλεως ηγεμόνας είναι ; Πλ.)

2 , Verbunden werden Subject und Prädicat am gewöhnlich¬
sten durch είναι sein und γίγνεσθαι werden ; daneben durch καθί-
στασθαι , καταατηναι exstare , exstitisse , νπάρχειν unb πεφνκέ-
vui , φϋναι von Natur beschaffen sein , bei Dichtem oft nur ein
kräftigeres είναι . Εις έατί δούλος οικίας 6 δεσπότης . Γν. Της
επιμελείας δούλα πάντα γίγνεται . Γν . Γίγνον ες οργήν μη
ταχύς άλλα βραδύς . Γν . — Απαντα δούλα τον φρονεΐν καθί¬
σταται . Μέ. Ενίοτε πολύ δεινότερον καθίστηκε τό δοκεΐν
εύπορεΐν η τό φανερώς άόικεΐν. Ίσ . Ή πόλις αντί τον πόλις εί¬
ναι φρούριον κατέστη . Θ. ΓΙαίδενμα Έρως αρετής υπάρ¬
χει . Εν . — Τον εντνχονντα χρη σοφόν πεφνκέναι . Ευ . [Α¬
πλούς ο μϋθος της αλήθειας εφ υ . Ευ .] — ( Αί στ^λαι παρα¬
δείγματα εστάσι τοϊς βουλομενοις τι ποιεΐν υμάς αγαθόν . Αη .
Οι γυμναστική άκράτω χρησάμενοι άγριώτεροι τον δέοντος απο -
βαίνουσιν . Πλ . fz . Th . 3 , 53 , 2 .f Τό πράγμα ατύχημα σνμ -
βέβηκεν . Αη .) lieber κωλντης γίγνεται Κ . z . Th . 3 , 23 , 3 .
8 , 50, 3.

A . 1 . lieber τυγχάνειν κ . § 56 , 4 ff ., Verba der Vorstellung und
Aenßerung 8 55 , 4 '

, 4 , der Wahl u. a. 8 57 , 3 , 1 . ff.· § 61 , 7 , 1 .
{άκονειν § 46 , 12 , 1 .)

A . 2 . Είναι kann auch selbst das Prädicat enthalten : existiren ,
leben von Menschen ; bestehen , vorhanden sesin , statt finden von
Sachen . Eben so γίγνεσθαι : geschehen , eintreten oder zn Theil
werden , betragen fzu Le . An . 1,2,9 ] . vgl. 8 48 , 3 , 1 u . 2 .

"Ot oi -
κέτ ειμί , τηνικαΰτ άρ ’ εϊμ '

άνηρ . Σο .
’Εάν άποίλάνης , ανθ -ις έξ αρ¬

χής εση , εση δ ’ ο , τι αν βονλη, κνων , πρόβατον , τράγος . Μέ. — Αει-

τονργήσουοιν , άνπερ η πόλις η , πολλοί . Αη . Οίνου γε μηκέτ όντος
ούκ έστιν Κύπρις . Ευ . Των όρΟως δοίλέντων άφαίρεσις ονκ ε σ τ ιν .
Πλ . —■ Νόμο) τά πάντα γίγνεται καί κρίνεται . Γν . lieber γίγνεται
τά ιερά zu Le. An . 2 , 2 , 3 .

A . 3 . Daher erscheinen bei είναι und γίγνεσϋ-αι auch Adverbia ;
όρίλώς έστιν es findet auf richtige Weise statt , verhält sich rich¬
tig ; καλυλς γίγνεται ' es geschieht , erfolgt , tritt ein auf gute
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Weise.
’ΟρΑώς Lin των νέων πρώτον ίπεμεληίλήναε όπως έβονταε

Sn αρεβτοε. ΙΙλ . Καλώς έσταε , ην θεός Αέλι/ . Αρ . 8ε .
’
Οποτέρως

Unit Ιν άΑήλω χενΑννενεταε . θ . — Τις 6 τρόπος ήμεν γεγνόμενυς
ίρΑώςγέγνοετ

’ αν ; ΙΙλ . Ποτερον αυτά χαλλεόν ως όντως εί¬
πα φαεμεν αν ή χα & άπερ ννν γ ίγ νέτα ε γεγνόμενα ; ΙΙλ . Μη
oho> γένοετο χαχως τΐ ; πόλεε . Αη .

A. 4 . Einige , meist locale Adverbia sind mit είναε oder γίγνεσΑαε
« bmden als indeclinable Adjective zu betrachten szu Le . An . 2 , 5 , 36s , wie
d«m hier auch έατί fehlen kann ( 1 A. 2) , was in den Fällen 2 A. 2 n . 3
mstatthast ist (mit Ausnahme des Falles 8 48 , 3 , 4) . Vgl . 66 , 1 , 5 n. 6 .
Sogar als oblique Casus finden sich solche Adverbia. Αιώρα οΙος » χένΑν -
ns καί ώςέγγύς ήΑη ήν . Θ . Ονχ εατεν όνεεό'ος ότον πορρωτέρω
Uriv η πολες ημών η του φϋ -ονερά Αοχεεν είναε . Αη . Χωρίς σοφία
Ιβτίν άνό'

ρέας. ΙΙλ .
“Ηό'

η ην όψέ . θ . szu 4 , 93 , 1 .] — Ονχ αν γέ -
ιοιτο χωρίς εαθ-λά χαε χαχά . Εν . — Χρη τούς βουλομένους έλευίλέ -
ρονς είναε τάς εχ. των ϊπεταγμάτων αννΑήχας εφενγεεν ώς εγγύς Αου-
Ιιίας ούΰας .

' Ια . ΖΑρ
’ ον προςηχεε ψυχτ ; άΑεαλντφ είναε η εγγύς τε

τοντου ; ΙΙλ .
‘Η βοή πλεέων τε Iγ έγνετο χαε Ιγγντερον . 8ε . Έφο -

βονντο μη ΰφίοε Αίχα γεγνομένοες ραον μαχωνταε . Θ . Κακόν χρη¬
μάτων οντων άλες φεεΑοε πονηρά μηΑέν εΰ ποεεεν βροτών . Εν . (Μέ-
#ff με . λύπας άλες εχ ω ν ελήλνίλα. Εν .

‘'Αλες έχωτοΰ Ανςτνχεεν . Εν .)

3 . Nicht fehlen kann in der Regel das Verbum , wenn es
das Prädicat mit enthält . Einige Verba jedoch , besonders so allge¬
meine wie die des Gehens und Kommens, des Thuns und
Sprechens , sind bei gewissen Verbindungen so wesentlich, daß sie ,
wenn auch bei lebhafter Aeußerung oder der Kürze halber nicht hinzu-
zefügt, doch von selbst hinzugedacht werden.

A . 1 . So fehlen Verba des Gehens oder Kommens bei Adver¬
bien oder Präpositionen, besonders wenn der Satz entweder fragend oder im¬
perativisch ausgesprochen ist. Al φίλε ΦαϊΑρε ποε Αή χαε πόίλεν ; ΙΙλ .
'
Αρτε ω Τερψίων η πάλαε ( ξ αγρού ; ΙΙλ . — Αενρο ΑημοαΑενες. Αη .
Βαάτητε ιΥενρο παρά Σωκράτη . ΙΙλ . — Ες χάρακας , ως αγροεχος
ίί καί ΑνςμαΑης .

’
Αρ . Ονχ ες κόρακας (erg. ερρήσεες) ; χαταρα αν το)

Μααχάλψ ;
’
4ρ .

’Ες κεφαλήν σοε. Αρ . ΙΙλ . Τα παραγγέλματα έστω
τοιάΑε ' άγε , εις τά όπλα ' άνω τά Αόρατα, χάϋ -ες τά Αόρατα. Άρρ . —

Ολος γεγένημαε προςΑοχών , 6 Α’ ονΑέπω . Αρ .

A . 2 . Kaum noch ergänzte man ein ίέναε in (vereinzelten ) Formeln
wie παραγέλλεεν εις τά όπλα zu den (dem Ergreifen der) Waffen com-
Mandiren re ., oder bei εις τό βαλανείον βούλομαε κ . szu Le. An. 1 , 5 ,
13 u . 5 , 6 , 31 lat . A . vgl . Th . 3 , 20,3 .s Κλέαρχος εύίλνς παραγγέλ -
Ιεε εες τά όπλα . 8ε . Έκέλενσαν έπε τα όπλα . με . Εκέλευ σεν

Ιπζτούς Σχερέτας , τούς ενΑεκα έπί τον Θηραμένην . Θ . 8ε . Όρ-

ΰήν χελενεες (erg. οΑόν ίέναε) ;
’
Αρ . — Έγώ μεν ννν ίς τό βαλανείον

βούλομαε . \Άρ . Αοεπόν έατε χωρέον , οί σπουΑήν έχω .
’
Αρ . Φανε¬

ρός ήν οεκαΑε παρασκευαζόμενος . 8ε·

A. 3 . In einigen Fällen denkt man den Begriff wiewohl sie
z. Th . auch bloßer Ausruf sind .

"
ΥΑωρ κατά χεερός . Άρ .

"ΥΑω ρ , V -
4ωρ ώ γείτονες . Αρ . Ανεβόα τες των ξένων , βοήϋ -εεα . ΙΙολ .

A . 4 . Bei Adverbien kann der Begriff des Stattfindens ober
Sich Verhaltens, des Geschehens oder Thuns ausgelassen werden .
Ταντα μεν ούν Αη ούτως ( ταύτιι ) . ΙΙλ . Al ς ευτυχώς , ότε ονχ ίλή -

18 *
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φθην ένδοδεν .
’
Aq . Uv γε , νή την

"
Ηραν ,

'ότι ορθ-οϊς τον V »-

τέρα . Πλ.
U . 5 . Der nnbestiinnwe Begriff geschieht , macht , tHut schwebt auch

*'■
zuweilen bei einem bloßen Snbject oder Object vor (ύ'

ρα , δράσω rc .) ,,znm
Thxjl gedacht in sofern er in einem folgenden Verbum mit enthalten ist. * .
Bal . 8 51 , 7 , 14 . lieber Auslassung eines solchen Begriffes bei Negationen ■'

] . Cte 20tl |fueie 9 v t **· ~ v it { /n >v <,s.tiivv . t ti υ c «/ vtvaunc . γ !"

Άρ . Τάς χόμας άποχερεϊ .
“Εοιχεν , ήν δ ’ έγοί . Ονχ, άν γι έμοί πείθ -ι; . ff

Άλλα τί ; Πλ . Μηδέν άγαν . — Τί ιίοχονσιν νμϊν ω άνδρες ; άρά γε (('

ομοίως νμϊν περί των άδιχούντων γιγναίσχειν ; Jvx . Τί ο πατήρ ■? !
αν τον Μέλης ; ή προς το βέλτιστου βλέπων έύ'όχει αοι χιθαρωδεϊν . Πλ . ä(ili

Τί ό ανδρείος ; ονχ έπί τό κάλλιαν έρχεται ; Πλ . — Τί προςήχεν ; ιΜ·
τά μέν χρήματα έχειν τήν πόλιν , τον cf’ άποατερονντα χολάζειν . Δη . — ’

j 13
Τί τους χινδυνεΰειν μέλλοντας ; αρα τους φιλοτιμοτάτονς προ - ^ ΙχιΙ
ταχτεον ; αε.

A. 6 . Bei dem anknndigenden τί tritt als Snbject gewöhnlich der pf *'1

Accnsativ ein , wenn ihm das den folgenden Infinitiv regierende Bcrbnni , tHn
z. B . gleich beigefügt ist . Ti χρή τον μέτριον πολίτην ; τά Αμ¬
ίαντον πειράσΟ-αι σοιζειν. Und. Τί προςήχει τον οτρατηγόν τον ι«’

άγαϋ -όν ; στρατόπεδον ύνναγαγεϊν άρμόττον τιρ πολέμιο . Τα. — Τί Β’) . ·
.< ,. λ -»/ <τ/.ι κ (ΚΛίΖ/ττοΐι / inr/ ’u/tM/ ί / £ ι. λ ι/ · η »ι iti .Tr/ τίιΐι / i -t

τής τιολΗος GTQCirkvo iukVt) V uqusthmv a ^ ovGxtca ; 1G. {
'Αλγπς ’ το Ο η -

μας ; ονχ άλγέϊν δοχεϊς . Εΰ .)
A. 7 . Ebenfalls ein allgemeiner Begriff wie ( γίγνεται oder ) ποιεί

kann bei den Formeln άλλο τι ή — und ονύ'έν άλλο ή — (wie bei nihil ·ι
aliud quam ) als vorschwebend gedacht werden. So auch in der Frage τί
άλλο ή — ; und άλλο τι ή — ; (Ό νομοΟέτης ονχ άλλο ή προς τήν με- ;Η0 )

γίστην αρετήν μάλιστα βλέπων θ-ήσει τούς νόμους . Πλ .)
’
ΕνέπρηΟαν τα j j

πλοία όπως άπόγνοια jj τον άλλο τι ή χρατεϊν τής γης . θ . Ονύ 'έν |
ίίλλ ’ ή ονμβονλενουσιν ημίν πάλιν περί ανδραποδισμού χινδυνεΰειν .
Ία . ( Ονύ 'έν άλλο ποιου α ιν ή χαίλιατάαι τήν πόλιν εις τον αυτόν ^
r !>»7roo. Δη .) Ονύ 'έν άλλο ή πόλει έχπεπολιορχημένι ; έωχεααν. θ . — , ^
Λ/ . Κο τι η τούτοις οντε αι επιυτημαι χρήματα εισιν οντε τα χτήματα ;
3ε . Οι άγαθ -οί άλλο τι ή φρόνιμοι ; Πλ .

"Αλλο τι ή φαίης αν άναγ -
χαίον είναι φιλοσοφεϊν ; Πλ . Τί άλλο οντοι ή έπεβουλευβαν ; Θ . [jltχαίον είναι φιλοσοφεϊν ; Πλ .
3 , 39 , 2 .]

ιΛ»
« η)

A . 8 . Αλλο τι erscheint auch als Frageyartikel , eig . für sich ste-
hend , wie unser : nicht wahr '? sHerm. z . Big . 110 .j “Αλλο τι ό άγαμός
τιρ αγαθοί μόνοι φίλος ; Πλ . Αλλο τι περί πολλον ποιεί όπως ώς βέλ - j τα
τιατοι οι νεοίτεροι

'έσονται ; Πλ . \ μια .
(A . 9 . Auch der Begriff des Zn Theil Werdens fehlt zuweilen » »

(Bgl . über tva τί ; und ότι τί ; § 51 , 17 , 8 .)
"Εατηχας άργός ; Οντοσί "»Μ

6οι χόνύ'υλος .
’Αρ . Δηλον έπί τίαι φθονούαι χιά τίαιν , εϊπερ έατίν ό %

φθ -όνος λύπη τις , μή ϊνα τι αυτω , άλλα δι έχείνονς . Άρλ .) Αιο.

(A . 10 . Die Pronomina τούτο , (τάδε,) έχεϊνο finden sich auch als *' "

dgS Folgende auknndigender Ausruf ohne Verbum , wo man ganz allge - ’ tr
mein denken k« rn : findet statt oder ist zu betrachten . So xaim l, ,
xid τούτο Dem . 4 , 11 . 18 , 123 , χαί γάρ (αν ) τούτο 19 , 314 . 21 , 167.
56 , 40 ,

'έτι ύ'έ χαί τόάε ϊεΐΐ . Hell. 7 , 1 , 4 , άλλ ' έχεϊνο Plat. Hipp . 283 , i«,
επεί χάχεϊνο De»I . 44 , 55 , κλλ ’ έτερον dÜ-s. 13 , 79. lieber τούτ έχεϊνο i| ,f
§ 51 , 7, 11 ; so auch τόά’. .έχεϊνο Enr. Med . 98.) »,5

A . 11 . In der Formel τί τούτο was weiter ? ein διαφέρει (statt ^ z
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/dii) CL’ßiilTjiU ift cig. Ιΐΐφί licijtit] . ivApa αντιιό εέΑες άνοητον χαί-
iioi’i « : Οίμία έγιογε ' αλλά ι ί το ντο ; II λ .

1 . 12. Oft schwebt ein Begriff des Sprechens vor , besonders bei
Negationen. ΙΙερί μεν τοντιοv κατά σχολήν ; Αη . Αλί ’ ουπω περί
ηντιον ( tXQ. λεκτέην) . Αη . Αλλά μήπιο τούτο , ταύτα (erg. εϊρήιΓ,Ίω ) .
4 - « Χ{ μμΑέν έτι προς ταύτα (erg. λέξης) . Αρ . Μη μοι μνρίους

, ξινούς (erg . λέ 'ξητέ) . Αη . Ονχ άν γενοίμην Ηρακλής αν . Μηδαμώς
I (ηνίο λέξης ) . Αρ . — Ίπλιππος τι>ΐς ΟννέΑροις χαίρειν (erg. λέγει ) . Αη .
I - Ενί λόγιο (erg. ειπεϊν) , περί ων μη οϊΑέ τις ονχ έστι ψευδής δόξα .

Ul. fHerm . De eil . ρ . 111 s .]
"Mvi x ε φ κλαίω , μόνος των πάντων

ίψιτηγοιν ( Χαβρίας ) ού πολιν , ον να αν , ον στρατιώτην άπώλεσεν ον-
im . Αη. Bgl . 48 , 6 , 2 n . 15 , 17.

A. 13 . In SpriichWortern und Inschriften giebt es noch
manche herkömmliche Auslassung von Verben , die sich sehr leicht von selbst
ergeben. Yf την Αθήναν (ΑϊΑιίσχει) . Γλανχ ’ Ης 'Αθήνας (ψέρειν ) .

'Εξ
ννχιον λέοντα (γιγνώσκειν ) . Το τρίτον τιρ σωιήρι . ΙΙλ . sHeindorf zn
|ilat . Charm . 32 n . Stallbanni z. Phil. IGO .] — Οί σύμμαχοι άρισιείον
lij Αθήνα (erg . άνί tHoa.v) . Αη .

'Αθηναίοι από ΜηΑων. Αί . Οί σύμμα¬
χοι τον Αήμον ανδραγαθίας λνίκα και ihx.ai οθόνης ( erg. εατερά -

τιοσαν) . Αη .

4 . Mit diesen eig elliptische » Anslassmigen des Verbums
»icht zu verivcchseln sind die äußerst häufigen Fälle wo zu einem Be¬
griffe ein Verbum aus einem vorhergehenden , selten ans einem fol¬
genden , zu eutuechmen ist. Μύγα τοΐς ητυχηχόοιν, ώσπερ εγώ ,
ΐννηίίψ ’ui περί ών mnovduaiv ιίπεΐν . Λη . ( Έ ’

ξεστιν , ώσπερ

Ήγέλοχος , ήμΐν λίγειν . νίρ .)
A . 1 . Die so zu ergänzende Form kann von der da stehenden nicht

bloß in der Person , im Numerus und Modus , sondern selbst inr
Tempus verschieden sein . Zuweilen ist auch ans einem Compositum ein
Simplex zu ergänzen. (Reg . zn Kr .s Ausgaben n . Ergänzung und Verbum .]
ilyoi (Ts άσμενυς εώρακα , οϊμαι As καί οί άλλοι παντες οντοι * gv ts

γόο ίίΐ .λην ίϊ καί ημείς . 3ε . ΙΙανν χαλεπώς έχω , οϊμαι y
όέ και υμών

τοΐς πολλούς (erg. χαλεπώς έχειν ) . ΙΙλ . Το έμέ προκριθηναι ονχ νμϊν

μοι Αοκεϊ συμφέρον είναι , άλλ’ ηττον άν τι όια τοντο τνγχανπν (erg.

ύ'οχεϊτε ) εϊ τι Αέοιαθε. 3ε .
‘ίϊς εμού ιόντος όπη άν καί υμείς οντοι την

yu(i}fj.rjy Ax . — ^
Kyoj y.ul Kvqco tügtoq ην %ca- wp vy,uv bvpovs .

Lk. ΙΧρος τάς ηνλας ηλθ-ον , ώς Βξ αγρόν άηιΰντΒζ } ηι4χαπ &ρ οί

(Ιτιο τμρ Βργο)Ρ οψιαντατον . 3s , Κ̂αρίζεο ^ αι ΰοι βούλομαι ^
~/λιΙ γαρ ^

αν̂

y.(d μαιροίμηρ ίί μη (erg. βονλοίμηρ ) . Λη . — Ουτος μίν ν$υ) ρ^ Βγω όα

οίνον πίνω . Αη .
’Κπζιάη ον τότε ( erg. άλλα ννν &ειξον . Αη .

'
Εγώ πάντα οοα προςηκε τόν άγαμόν πολίτην (evg .

^πραττειν )
^

λπραττον .

Αη. Vgl . § 55 , 4, 11 . — Τούς ατρατνώτας ώς άπιγοντας εις την Ελ-

Ιάάα πάλιν και ον προς βασιλέα (erg . Ιόντας ) εϊα Κνρος τόν Κλέαρχον

ίχειν .
“

f/ ντΐνειν ονποτ άνθ -ρώπονς ϊχρην - βν . Το σαψες ονόεϊς ο υ τε ror £

ο ντε ννν λχει εϊπεϊν . θ .
™Λλλα μεν π ρότερον ^ αλλα όε ννν πείρα

Ιέγειν. 3ε . [g. Th . 3 , 86 , 2 .]
A. 3 . Das zu ώσπερ gehörige Nomen kann auch in demselben Casus

:1
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stehen wie das auf welches ώσπερ sich bezieht. Eben so afsimiliren sich auch
adjectivische Relative mit ihrem Romen dem vorhergehenden . , [j . Th . 1 , 69,
4 .] Οϊμαε τούς νευηέρους πυνθάνεαθαι ώσπερ έ μέ .

’Αντ . Πως ον

χρη πάντα τενά μεγάλην την έλπίόα της νίκης έχεεν, άλλως τε και προς
άνό '

ρας ονχ άπολέχτους ωαπερ χαϊ ημάς . Θ . — Μυχεσθε πασε τοες
θεοϊς την αύτην λαβεϊν παράνοιαν έκέϊνον ηνπερ ποτέ τους προγό¬
νους αυτόν . Αη .

’Έ.φη προς άνό '
ρας τολμηρούς οϊους χαϊ Αθηναί¬

ους τούς άντιτολμώντας χαλεπωτάτους αντοϊς φ.αίνεσθαι . Θ .
,," l> '

i «·
i

§ 63 . Congrueiy des Verbums . -iizxlä
j jä®

1 . Das Verbum richtet sic^ in Person und Numerus ge-
wohnlich nach dem Snbject.

«MlikH
A. 1 . Bei einem collectiven Singular erscheint das Der - '

bum oft im Plural . Μέρος ανθρώπων τό παράπαν ονχ ηγοΰν - ^
τα ι θεούς , οε όέ ον ψροντίζεεν ημών όεανοοΰνταε . ΙΙλ .

’
Ανηρέθιστο η "1 _

(

πάλες και τον ΙΙερεχλέα (ν ahict , είχον . Θ . flleber den Pln . neben dem
Si . zu Le. An. 1 , 7 , 17 .] Ivttoi

A . 2 . Ein Relativ als Snbject hat das Verbum in der Person des tW-

bezüglichen Begriffes bei sich. (Selten ist das Bednrfniß ein Demonstrativ
wie ουτος als Snbject mit der ersten oder zweiten Person des Verbums zu « ior
verbinden , lieber αυτός § 51 , 6 , 2 .) Τί uv γυναίκες φρόνιμον έργα- mio ,
σαίατο [ ~ έργάσαεντο ] η λαμπρόν , αΐ χαθή με θ ’ έξηνθεσμέναε ;

’Λρ . lüftet
ΆχάριΟτον υμών απέρμ , όαοε όημηγόρονς ζηλοΰτε τιμάς , μηόε γε- jß
γνώαχοεαθ ' έμοί , οε τούς φίλους βλάπτοντες ού φροντίζετε . Κύ .

*'

( Οίπερ χαϊ των άποβαενόντων το πλέον Ιπ ’
άμφότερα της αιτίας έ ’ξο -

μεν , οντοε χαϊ καθ ’ ησυχίαν τε αυτών προϊόν ) μεν . θ .) ι*1;
A . 3 . Beim Hinzutreten einer Apposition von verschiedenem Nn- pj

^

merus kann das Verbum sich nach dieser (der näher stehenden) richten. So !'""" ,
oster bei έκαστος , das jedoch auch selbst als Snbject im Singular gebraucht ® Ml
seiner collectiven Bedeutung halber das Verbum im Plural annehmen kann. » S
Θηβαε, πόλις άστυγεέτων μεθ

’
ημέραν μίαν έκ μέσης της

‘Ελλάόοςι ιαοιιι
άνήρπααταε . Αί . Αϊ τέχναε τό αυτής έκαστη έργον έργαζεται . |ιχβ)| .
ΙΙλ . sz . Xe . An . 1 , 8, 9 .] — Των εαυτόν έκαστος και παίόων κ.αε χρη¬
μάτων άρχοναεν . ίβε . (Συ <3 Ααχης και Νικία , εϊπατον ημίν A

έκάτερος , τις ό όιόάσχαλος έχατέρω . ΙΙλ .) (ί(Τ äi

A. 4 . Selbst bei Vergleichungen , z. B . mit η als , richtet sich ^
das Verbum zuweilen nach dem ( etwa im Numerus verschiedenen) ver - s'' i°ei
glichen;« Begriffe, fz. Th. 1 , 82 , 2 . 8 , 29 , 2 ] ‘Η τύχη άεϊ βέλτιον η ή -
μείς ημών αυτών έπ ιμελού μεθ α . Αη . Ανεπίφθονον όσοι ώσπερ ^ Α "

ημείς έπεβουλενόμεθα και βαρβάρους προςλαβόντας όιααωθηναι . Θ .
(Αε από τών όυνατωτάτων ημίαειαι χάρετες πλέον η όλον τό παρά το « · |ΐΗ »
ιόιώτον όώρημα όύν ανταε . Ak .) Bgl . § 69, 64 , 2 .

2 . Der Plural eines Neutrums als Snbject hat das Ver - , Ϊϊ
bum gewöhnlich im Singular bei sich. Vgl ., § 44,,

4, 1 . Ακό- %
λαστα ndvrrj γίγνεται δουλών τέκνα . Εν . Αιά τάς γυναΐ- j

*'®1
κας πάντα τα κακά γίγνεται . Μέ .

rr'~ - 1 « - . · -' - ’

έργα τω λόγω μ -ηννεται . ΪΣο .
Τά καλώς ενρημέν ’ ‘‘

Η 11)
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A- 1 - Selten und z. Th . zweifelhaft sind die Ausnahmen bei den
Dramatikern sDial . Sy . A . 2] und Lei Platon jSchneider z. Rep .
353, h] , nicht auffallend wenn das Snbject lebende Wesen bezeichnet . Häu¬
figer und sicherer sind sie auch ohne dies besonders bei Thnk . szn 1 , 58 , l ]
md noch mehr bei X cn . szn Xe . An . 1 , 7 , 20 lat . A . vgl . Schömann z.
3sai . I>. 411 .] Τα μέθα των πολιτών in άμφοτέρων , η ότι ον ξυνη -

γ̂ ωνίζοντο
^ η φ&ονω τον περιείναι , διε φΑλείρο ντο . θ .

Ύ
Λρ

’ αν ποτέ
ομματα το αυτών ϊργον χαλώς άπαργάοα ^ ντο μη Ιχοντα την αυ¬
τών οιχίίαν αρίτην ; JlX.

3J£ ytvovro ix των άν&ραηόΰ 'ων tixoGt xal
Imtov τ αλαντα . Θ .

3Μντ av &cc ηααν τα 2νεννέαιος βαΰνλεια , # £.

| A . 2 . lieber ό 'ο ’
ξαν ταντα § 56 , 9 , 6 .

3 . Bei einem Dual als Snbject , wie bei zwei verbundenen
1 Singulären steht das Verbum eig . im Dual , wenn die Aussage

von jedem besonders ; im Plural , wenn sie von beiden zusam -
mengefaßt zu denken ist . Vgl. § 44, 2 . Für die erste Person
des Duals gebraucht wenigstens die gute Prosa auch von der passiven
Formation immer die erste des Plurals. Τώ άδελφώ αντω , ώ-
περ εγε νέασην , άμφω άπαιδε έτ ελευτη σ άτην . Ίσαΐ.
Λήλον οτι (5ι! ο εατόν ψυχά . ίΒε. Ούτοι τί βουλεύεσ & ον
ποιεϊν ; Ονδεν, αλλά βεβουλε ύμε du . Ιίλ — 1VJ ί ν οι ς καν
Λυκούργος νόμους ερέτην . Ιίλ . Kai ου καί ου χαί -
ρετον . Λρ . Ηδονή ΰοι καί λύπη εν τή πόλει βασ ιλεύ -
οετον . Πλ .

'Η τε πολίτικη καί η φιλοσοφία ά ’ξίω λό¬
γου εστόν . Πλ . Σοφία καί νους άνιν ψυχής ονκ άν ποτέ
γενοίσ & ην . Πλ . — Νώ Πεασ οι μ ε ί) α .

‘Λρ . Των αυτών
δέονται καί ή γυνή καί ό άνι ^ ρ , δικαιοσύνης καί σωφροσύ¬
νης. Πλ . Ον μόνον φυτοΐς εγγείοις, αλλά καί εν έπιγείοις ζω-
οις φορά καί αφορία ψυχής τε καί σωματίων εγγίγνο ν -
,ται . Πλ . ( Λικανική τε καί ιατρική σεμνννονται .

^
Πλ .)

— Ως εϊδότην άλλήλους ή γυνή καί ό ‘Αβραδάτης ήσπά -
Οαντο άλλήλους. 3ε . Είςέλ & ετ ' εις νεοττιάν γε την εμήν
καί τοννομ’ ήμΐν φράσατον . Λρ . Ω Πρωταγόρα^

τ ε
καί Σώκρατες , εϊπετον δή μοι τούτο το πράγμα, ό ωνθα¬
μάσατε άρτι, ή δικαιοσύνη , αυτό τούτο δίκαιον εΰτιν η ά¬
δικον ; Πλ .

A . 1 . Einem von Zweien gebrauchten Plural kann sich ein Particip

oder Adjectiv im Dual anfügen , wie dem Dual eines Verbums das
^
Prä -

dicat oder Particip im Plural . Πάρεσμεν ως επιδεί ξοντε και δι -

ό'άξο ντε , εάν τις l& ilr ) μαν &άνειν . Πλ . Τον ίλεόν έρημον απολι -

πόντεποϊ φεν
'ξονμε & α τηνδί δεδιότεμηδε διαμαχονμε & α ; Λρ .

Νων δυ άποχρήοονβιν μόνω .
’
Λρ . Ονκ αν φ & ανοιτε τοντο

πράττοντε .
’Λρ . — Ευρεταί γεγονότε δότε παράδειγμα . Πλ.

Γης τε καί Ουρανόν παϊδες Ωκεανός τε καί Τη&νς Ιγενέΰϋ -ην . Πλ .
’
Εγ ελαβάτην άμφω βλέψαντες εις άλληλω. Πλ .

A . 2 . Selbst durch ή oder verbunden können zwei einheitliche

Subjecte das Verbum im Plural bei sich haben , wenn die Aussage als

von beiden zusammengefaßt zu denken ist.
*'
Εμελλον άπολογηααα &αι

Λεωχάρης η Αικαιογένης .
’ΐσαΐ . Είργονται,οταν αδελφός η

αδελφή το) γένωνται καλοί . Πλ . ( Εμ ονίλ ο Πλοντωνος κνοιν



280 Syntax .
ovd· ' ονπί κώπη χβυχοπομπος άν Χάρων έσχον . Κύ . Vgl. die Erkl.
zn En . Alk. 372 .)

4 . Bei mehr als zwei Subjecten steht der Plural . Nicht
selten jedoch wird bei mehrern Subjecten , selbst bei persönlichen ,
auch wenn unter ihnen ein Plural ist , das Verbum dem nächsten
Singular ( oder Plu. eines Neu . ) angefngt . Αή & η καί δυς-
κολία και· μανία πολλακις πολλοίς διά την του βιόματος κα¬
χεξίαν εις την διάνοιαν έ μη ίπτ ου ΰ ιν . 3ε . — Ζώντι τώ δι-
καίψ παρά ί) ;ών τε καί ανθρώπων ά 9 λ ο ί τε καί μιαροί
καί δώρα γίγνεται . Πλ .

’Έπεμψέ με Αριαΐος καί
Αρτάοζος , πιστοί όντες Κνρω καί νμΐν ευνοι , καί κελενουσι
ψνλάττεσθ-αι . 3ε . Xe . An . 2,

‘
4, 16 lat . A .ch Έστιν η τού¬

τον μήτηρ καί ό της έμής γνναικδς πατήρ αδελφοί . Αη.
(Σενθης έρωτώντος εμον καί Πολυνίκου περί 3ενο-
ψώντος τις άνήρ εϊη ον δεν είχε μέμψασίλαι. 3ε . Ήττον αν
στάσις εϊη ενός αρχοντος η πολλών . 3ε ) Ήλ & ε Χρνσάν -
τας τε ό ίίέραης καί άλλοι τινες τών όμοτίμων. 3 ( · Γή¬
ρας διδάσκει πάντα καί χρόνου τριβή . 2ο . — 01 παΐδες
καί το γένος au αν το τοϋ επιορκησαντος μεγάλοις άτνχήμασι
περιπίπτει . Αυκ . Σάρκες καί νεύρα εξ αίματος γίγνε -
ται . I [λ . — Απήγγελλεν οτι έπαινοί η αυτους καί Αναξί -
βιος ο ναύαρχος καί οι άλλοι . 3ε . ( Γους μείζους τίνας λέ¬
γεις ; Ους 'Ησίοόός τε καί Όμηρος ήμίν έλεγέτην καί
οι άλλοι ποιηταί . Πλ .)

(A . 1 . So erscheint auch der Singular des Imperativs vor
mehrern Vocativen , vorzugsweise an einen gerichtet. Kink μοι <5
κρατές τε καί ‘

Ιππόκρατες , τί εν νώ έχετε ; Πλ . Κιπέ μοι ώ
Σωχ ρ ατέ ς τε και υμείς οι άλλοι , πότερον παίζετε η σπουδάζετε ;
Πλ . Lobeck zu So . Ai . 191 .)

A . 2 . Auch wenn es dem Plural näher steht , richtet sich das Ver-
bmn zuweilen nach dem Singular , wenn dieser Hanptsnbject ist. Βα¬
σιλεύς και οί συν αντώ διώκων ειςπίπτει εις το ατρατόπεύ 'ον.
Ak . ( Βρασίδας και τδ πληίλος άνω Ιτραπετο , βονλόμενος ελείν . τήν
πάλιν , θ .)

(A . 3 . Selten findet sich bei einem einheitlichen Snbject dem ein
anderer Begriff durch μετά mit angefügt ist der Plural . Δημοσθέ¬
νης μετά τών συστρατηγών σπένδονται Μαντινευαιν . θ . z. Th.
3 , 109 , 2 .)

(A. 4. Nur überhaupt ein Snbject ankündigend oder umfassend steht
zuweilen der Singular , namentlich έατιν, rjv , γίγνεται, wenn auch mehr¬
heitliche Snbjecte folgen : ϋχημα Ηινδαρικόν . jHeindorf zn Plat . Enthyd .
72 , Herrn, zu Eur . Ion 1161 n . Soph . Trach . 520 ; gegen ihn Schäfer zum
Plutarch 5 p . 142 f .)

“Εστι τοντω διττό ) τώ βίω . Ηλ. — "Κάτι
μέν που καί έν ταίς άλλαις πόλεβιν άρχοντες τε καί δήμος , εστι
δε καί έν αυτή . Πλ . Joxovvti δικαίω είναι γίγνεται απάτης δο ’ξης
αρχαί τε καί γάμοι . Πλ . [ Π. άχναι καί χάλαζαι καί ερυσί -
βαι — γίγνεται . ? Πλ. Σκέλη καί νείρες προςέψν πάσιν . ? Πλ .]
Vgl . § 61 , 6 , 3 .)

5 . Bei Verbindung mehrerer Snbjecte von verschiedener Per -
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feit richtet bas Verbum sich cutweder nach dem nächsten oder mau

imhlt bei Zusau,meufassuiig der Aussage (3) den Plural und zwar
tie erste Person desselben, wenn ein Snbject der ersten ; die zweite ,
wem , kcins der ersten angehört . Οίδα σαφώς καί εγώ καί συ
οτι ευδοκιμεί I Ιερικλης. ΙΙλ . Εγώ λέγω xai - 1 ν θ η ς τά
αντα . fff .

'Γη γνώθι ααντον v.ai το αωφρόνιι έατί ταντόν , ώς
τα γράμματά φησι και Ιγώ . ΙΊλ . 2ν τ ε

'
Ελλην ίϊ καϊ

ημείς . fff . Elan οίοί τί υμείς έστε καί ο ’ιοι ώιιεΐς . St .
( \ ν ' V , Λ\ V « * * ϊ% \ , , , ) ' ' μ»,
υντί αν ον τ αν άλλος ο νοείς dvvuix αντειπειν . fff .
Μεθ'

υμιον ενικών οντοι οί ξένοι καί υμείς μετ ’ εκείνων.
/1η . — Αεινοί καί σοφοί εγώ τί καί αν ή μ tv . Πλ . Τοντοις

εγω σε καί πόλις δωρονμεθα . Εν . Εγώ καί σφώ βαρεία
ξνμφορα nt πληγ μέθα . Εν . Β,νμιρωνονμεν εγώ τί καί

νμίΐς . Πλ . — Την μαιίίαν ταντην εγώ τι καί η μ η τη ρ
ελαχομεν . Πλ . Ημείς καί οίδί ονκ άλλην άν τινα δν -

ναιμεθα ωδήν αδιιν . Πλ . — Ο ντε συ ου τ ’ μι ν ημείς φαΐ -

μίν . Πλ . Υμείς καί εγώ τάδί λέγομεν . Πλ . — Ον αν

μόνος ονδε οί αοί φίλο ι πρώτοι καί πρώτον ταντην δόξαν

περί θεών εσχετε . Πλ .
6 . Wenn Snbject und Prädicat von verschiedenem Numerus

sind , so richtet sich das Bcrbnm nicht selten nach dem Prädicat ,
besonders wenn dies der nachdrucksvvllcre oder nähere Begriff ist . So
auch wenn das Snbject Plural eines Neutrums, daö Prädicat Plural
eines Masculinuins oder Femininuins ist. Ai χορηγίαι ικανόν ευ¬
δαιμονίας σημειόν έατίν . Άντ . μΐόγοι γίγνονται το λει-

πόμενον . Πλ . — Υπόλοιπόν έστιν οί στρατηγοί . Αη . Ου-

τοι φανερά ία τι λώβη τε καί διαφθορά των ΰνγγιγνομ ένων.

Πλ . Οί άντιΧεγοντες όχλος άλλως καί βασκανία κατ ε φαί -

νέτο . Αη . Οί Αθηναίοι έκτισαν τό χωρίον τούτο, όπερ πρό-

τερον Εννέα οδοί εκαλούντο , θ . Γίαντα ταντα κακόν ρ -

γίαι είσίν . St - sVgl . Th . 4 , 26 , 3 .]

A . Wenn Snbject und Prädicat von verschiedenem Genus (wie Nu¬

merus ) sind , so richtet sich ein sie etwa verbindendes ών (oder καλούμενος)

seltener nach dem Snbject als nach dem Prädicat . Απεξέθεντο τά.ς

θυγατέρας , παιάία όντα . μη . — ’Αθανατον η ψυχή (μαίνεται

ο όσα . Ηλ . Καλώς έχει άηλώσαι ο τυγχάνει ουαα άρετή ^ Πλ . Ελπίς ,

κινύ'ννω παραμύθι ον ον δα , βλάπτει , θ . Το ο Ιον παν ανείη ^
τα

πάντα
'
όν μέρη . ΙΙλ . Πείθεαθαί έστι τώ νομοθέτη , χρεών τον όντα

ημών έκαστον αθάνατον είναι , ψυχήν ον ο μαζο μεν ον . ΙΙλ . -

Ιίάντα οοα υπό ποιητών λέγεται διήγησις ον δα τυγχάνει . ΪΙλ . Το

ηττω είναι εαυτόν ενρέθη άμαθία ούδα . Πλ . — Καταψανέβτατον γέ -

γονεν άλλο ον αισθήαεως επιστήμη . ΙΙλ . ( Απορώ ) επιοτήμη (ό , τι )

τί ποτέ τυγχάνει ον ; Πλ . Ψυχήν ήγνοηκέναι δοκονσιν ολίγου ξυμπαν -

τες οίόν τι τυγχάνει ον . Πλ. — Αείξει πρότερον όν ψυχήν σώμα¬

τος. ΙΙλ . Την ηδονήν ψιώκετε ώς αγαθόν ό ν . Πλ . — ‘Ηνός όντος

τής αρετής μόρια Ιατιν ά έρωτας . Ηλ . Τίνος όντος αρετής λέγεις

« λέγεις ; Πλ . Οί Άργεΐοι έτύγχανον τότε ποιονντες τήν θυσίαν τώ

ΙΙοσειδώνι , ώς “
Αργους τής Κόρινθόν οντος . Με.



§ 64. Von den selbständigen Sähen.

1 . Ein selbständiger Satz hat gewöhnlich dieselbe Moda¬
lität , mag man ihn affirmativ , negativ oder interrogativ aussprechen .
Γνώμαι αμιίνονς iiai των γεραιτέρων . Γν . Άνδρος δικαίου

χαρπος ονχ άπόλλυται . Γν . Άρ ’ εατί λήρος πάντα προς
το χρνσίον ; Γν .

A. 1 . Ausg . der imperative Conj . mit μή § 54 , 2 , 2 .

A. 2 . Die griechische Sprache ist rücksichtlich der Modalität viel
ausdrucksreicher als andere , sowohl durch die Zahl und Bedeutsamkeit ihrer
Modi als durch die in mannigfachen Beziehungen mit denselben verbundene
Partikel av . lieber diese Genaueres 8 69, 7.

2 . Rein erscheint die Modalität im selbständigen Satze ,
wenn derselbe bloß durch die Modi ( Jndicativ , Conjunctiv oder

Optativ ohne av ) ausgedrückt wird . In dieser Beziehung ist der

Satz entweder
1) objectiv fa -ctisch , ausgedrückt durch den Jndicativ ;
2) prostaktisch , ausgedrückt durch den Imperativ oder

Conjunctiv ;
3) enktisch , ausgedrückt durch den Optativ oder Jn¬

dicativ .

A . 1 . Ueber den Imperativ 8 54 , 4 , 1 u . 2 ; über μή mit
beut Imperativ des Präsens oder dem Conjunctiv desAorists
§ 54 , 2 , 2 ; über die erste Person des Conjunctivs affirmativ
8 54 , 2 , 1 ; prohibitiv eb. A . 2 , interrogativ eb . A . 3 ; über den
Optativ 8 54 , 3 , 1 —5 .

A . 2 . In diesen Bedeutungen sind die genannten Modi in selbständi¬
gen Sätzen einer Modification durch av nicht wohl empfänglich , der Jndi¬
cativ wenigstens nicht vom Präsens und Perfect ; überhaupt nicht die
Conjunctive und eben so wenig wohl auch die Imperative . Der

Optativ mit av erscheint nur bei Dramatikern ( namentlich mit πως )
auch wünschend . Πώς αν σν μοι Ιέ ff v ας άμϊ (ά έμέ) χοή λέγιιν ;

'An .

A . 3 . lieber αν mit dem Optativ als gemilderten Jndica¬
tiv 8 54 , 3 , 7 und als gemilderten Imperativ eb. A. 8 ; über den
Jndicativ des Präsens und Futurs in einer imperativischen
Frage 8 53 , 1 , 9 und 7 A . 2 vgl. A . 3 , so wie mit ov und ου μή eb.
A . 4 u . 5.

3 . Mit av v erkunden bezeichnet in einem selbständigen Satze
der Jndicativ eines historischen Tempus daß die Handlung
vorkommenden Falls eintrat oder eingetreten wäre .

A. 1 . Ueber diesen Gebrauch bei wiederholt Vorgekommenem
8 53 , 10 , 3 vgl. 8 54 , 12, 5 ; von nicht Stattfindendem 8 54,3,10
und 8 61 , 3 , 1 .

A. 2 . Ueber den Jndicativ ohne av von etwas Richtstattfinbendem
8 53 , 2 , 7 und 10 A. 5 .

A. 3 . Der Jndicativ des Futurs mit der Partikel av (ein von Man -
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chm bezweifelter Sprachgebrauch ) bezeichnet daß die Handlung wohl eintre-

ten könne . sHermann llo pari . av p . 29 ss .l Αιγυπτίους ονχ όριο ποια

Ιυνκμει συμμαχώ χρηαάμενοι μάλλον αν χ. ολάσεσ & ε της νυν συν

έμοί ουσης. 3e . [»gl . Th . 2 , 80 , 1 u . zu Le . An . 2 , 3 , 18 . So auch mit
dem Infinitiv des Futurs . z. Th . 2 , 80 , 5 .)

4 . Der Optativ mit äv bezeichnet daß der Satz als ein
möglicher bloß gedacht werde . S . 8 54 , 3 , 6 — 9 vgl . 11 A . 1
u . 12 A . 1 .

A. lieber den Optativ des Aorists § 63 , 6 , 4.

5 . Selbständige interrogative Sätze werden theils bloß durch
den Ton ( nach dessen Angabe , dem Fragezeichen) als solche ausge¬
sprochen ) theils durch eine Fragepartikel , wie ου, η , άρα, μή,
μών, eingefiihrt, theils haben sie ein adjectivisches oder adver¬
biales Fragewort . Ούτος χαθενδεις ; Κρατΐνος . Έλληνες
όντες βαρβάροις δουλενϋομεν; Εν . Ονχ Ηχος ύστατα άφιχνεϊ-
(ί tii .u tu βραδύτατα ; ΓΙλ . Ζώα ου ταϋτα χαλεΐς α αν ψυχήν

έχη ; ΓΙλ . Τί το στερεσίΐαι πατρίδος, ή χακδν μ&γα ; Εν . Άρ ’

όφελος τι των άλλων χτημάτων uvίν φρονήσεως χαί σοφίας ;
ΓΙλ . I ων πολλών χαλών μών τί έστιν ο ονχ αισχρόν φανήσε -
ται ; ΓΙλ. — Ot φαίνονται χαϊ λέγοντες α μη ϊΰασι χαί πράτ-

τοντις πάτερά σοι δοχονσιν επί τοΐς τοιοντοις έπαινον μάλλον

η ψόγον τνγχάνειν χαί πότερον θαυμάζεσθαι μάλλον η χατα-
(/oovHoOai ; £ ε . Πώς ήμΐν έχεις ; Γν . — Έατι προςενεγχεΐν
τα ονόματα τοΐς πράγμασιν ών μιμήματά έστιν η ον ; Πλ .
ΓΙας οϊδεν όποΐα όποίοις δυνατά χοτνωνεϊν ή τέχνης δει τώ

μέλλοντι δραν ίχανώς αυτά ; ΓΙλ . — Στρατενοιτο πότερος αν

ράον, ό μη δυνάμενος άνευ πολυτιλοϋς διαίτης ζην η ώ το πα¬

ρόν άρχοίη ; £ ε . Ποτέρως άν μάλλον άνθρωποι σωφρονοΐιν ,
άργονντις η των χρησίμων επιμελούμενοι; χςε. ΓΙοτεριος uv

μι χρΐναις αξιοφίλητον μάλλον είναι, Γί σοι αυτά τα οντα άπο-

δειχνύοιμι η Γί σι πειρωμην εξαπατάν ; £ ( . Τις ό γνωσόμε -

νος ; ο ποιησας η ό χρησόμινος ; ΓΙλ . Τρέφεται ψυχή ώ Σώ-

χρατες τίνι ; μα&ήμασι δήπον . ΓΙλ . — Φαίνεται φύσει τινα

ορθότητα έχον είναι το ονομα ' η ου ; Πλ .

A. 1 . lieber Fragen wie πώς οϊάα § 54 , 1 , 3 ; τί λίγομεν , λίξομιν ,

λέγωμεν κ . § 53 , 1 , 9 . 7 A. 2—5 ; ον παιήαετι ; § 53 , 7 , 4 . lieber die

interrogativen Pronomina und Adverbia bei einzelnen Begriffen § 51,17 ,

2 ff . ; in ab h äugigen Sätzen eb . A . 7 ; mehrere verbunden eb. A. 10.

A. 2 . Das direct und in direct gebräuchliche πότερον , seltener πά¬

τερα , ist ursprünglich ein Ac. nach der Analogie von δνοϊν d-άτερον u . ci..

meist nur in Gegenfragen verkommend. Vgl . 8 57 , 10 , 11 . Πότε¬

ρον αί γυναίκες iv ταϊς πόλεσι φρονιμώτεραί σοι ύ'οχοΰσιν είναι η οι

ανάρες , ώς το ολον εϊπίίν γένος : Οί ίίνό'
ρες . Πλ . Ηοτερον ίξηταχας

τούτο η πώς οϊσ&α ; & . Πότερον φώμέν τι είναι αυτό καλόν καί ά-

γαθ -όν η μή ; Πλ .
A . 3 . Schon durch den Ausdruck der Frage selbst deutet man häufig

an ob man das Gefragte bejaht oder verneint zu sehen erwarte . So fetzen
οό, ονκονν eine Bejahung , μή , μών , άρα eine Verneinung voraus ,



zuweilen jedoch auch eine Bejahung ; unentschieden ist ή . Genaueres
über diese Partikeln unten § 69 . lieber άλλο τι § 62 , 3 , 8 .

A . 4 . An Ausdrücken für Bejahung und Verneinung ist das
Griechische ungemein reich . Als solche erscheinen außer vielen Adverbien
φημί ich bejahe es , ου φημι ich verneine es vgl. 8 67 , 1 , 2 , das con -
cessive έστω vgl. § 54 , 4 , 2 , die Wiederholung des in Frage ge¬
stellten Begriffes , des persönlichen Pronomens mit γέ und gan¬
zer Sätze.

*1>1των ήν τι έργον ; Ναι . ΙΙλ. Ψυχήν ον τήν άνδρειοτά-
την και φρονιμωτάτην ήκιστ αν τι έξω&εν πάϋ -ος ταράξειεν ; Ναι . Πλ.
— ΐΛν&ρώπονς μή οντω φώμεν βλαπτόμενους εις τήν άν&ρωπείαν αρε¬
τήν χείρονς γίγνεσθαι ; ΐίάνν μεν ονν . ΙΙλ . Φιλόσοφος τήν φύσιν
έσται 6 μέλλων καλός κάγα &ός έσεσΟαι φνλαξ πόλεως ; ΙΙαντάπασι
μεν ονν . Πλ. Ούκ οίσδα ότι αρχή παντός έργου μέγιστον άλλως τε
και νέω και άπαλω ότωονν ; μάλιστα γάρ δή τότε πλάττεται και ενάγε¬
ται τύπος όν άν τις βονληται ένσημήνασ &αι εκάστω . Κομι δή μεν
ονν . ΙΙλ . — Εύδαίμονας λέγεις οΰ τους τάγαίλά και τά καλά κεκτημέ¬
νους ; Ιίάνν γε . Πλ . Ού τοντό γε d άναιος ονομάζεται , λύσις και χ (ο¬
ρισμός ψυχής από σώματος ; ΙΙαντάπασι γε . Πλ . Τί ίο ζήν ; ψυχής
φήσομεν έργον είναι ; Μάλιστα γε . Πλ . — βΗ περί τον πόλεμον αγω¬
νία ον τεχνική δοκεί είναι ; Και μ άλα . Πλ . — Τόδε μοι εϊπέ νβρει
τε καί ακολασία έστί τις κοινωνία ; Πάντων μάλιστα . ΙΙλ . — Ο επι¬
στήμων σοφός ; Φημί . Πλ . — Ου τήν γε ωφέλειαν εκάστης τής τέχνης
ϊά'ίαν ώμολογήσαμεν είναι ;

"Εστω . — ΎΑρα καί αρετή οφθαλμών έστιν ;
Καί αρετή . Πλ. Τα έπιτηά 'ενματα ού τά αυτά άποά 'υτέα ταίς αύταϊς
φ ύσεσιν ; Τά αντα . Πλ . Χρήσιμον καί εν ειρήνη δικαιοσύνη ; Χρή¬
σιμον . Πλ . — '

Οφθαλμών , φαμέν , έστιν έργον ;
"Εστ ιν . Πλ . Ουκ έν-

νενόηκας ώς άμαχον τε καί ακίνητον Ευμός ;
’Εννενόηκα . Πλ . —

συμβόλαια λέγεις κοινωνηματα ή τι άλλο ; Κοιν ωνήματα δήτα . Πλ.
Οίσ&ά που των γενναίων κυνών οτι τούτο φύσει αυτών το ηΟ-ος προς
μέν τούς σννήΟ -εις τε καί γνωρίμους ώς οΐόντε πραοτάτονς είναι , προς
δέ τούς άγνώτας τουναντίον . Οίδα μέντοι . ΙΙλ .

*
Αρ

’ ον τούτο τού¬
του έργον Εήσομεν ; Θήσομεν μέν ουν . Πλ . — Ον καί πεί &εσϋαι
τοίς άρχονσι φής δίκαιον είναι ;

"
Εγωγε . Πλ . Αοκεί τί σοι είναι ίπ¬

που έργον ;
*
Εμο ιγ ε . Πλ . — Ο Εεός τε καί τά τον &εον παντη άριστά

έχει ; Πως δ ’ ον ; ΙΙλ .
*Εστιν όπως ον πάμπολν διαφέρει γυνή άν-

δρός τήν φύσιν ; Πώς δ ’ ον διαφέρει ; ΙΙλ .
‘Ο τρόπος τής λέ '

ξεως καί
ό λόγος ον τώ τής ψυχής ή&ει επεται ; Πώς γάρ ον ; Πλ . — Ού
φρονίμους τους φύλακας δει νπάρχειν καί δυνατούς καί κηδεμόνας τής
πό λεως ;

3'Εστ ι ταντα . Πλ . Ού καν έλαττον γίγνηται , έκ μείζονος ον-
τος πρότερον ύστερον έλαττον γενήσεται ;

*Εστιν ούτως . Πλ . — Ούκ
έν ιιόνη τή τοιαύττι πόλει τον τε σκυτοτόμον σκυτοτόμον εύρησομεν καί
τον γεωργόν γεωργόν ;

'Αλη & ή . ΙΙλ . Ούκ έκεϊ μέν ακολασίαν ή ποικι¬
λία ένέτικτεν , ένταύ &α δέ νόσον ;

’Λλη & έστατα . Πλ.
Τον έρωταν καί άποκρίνεσδαι έπιστάμενον άλλο τι σύ καλέίς ή

διαλεκτικόν ; Ουκ , αλλά τούτο . ΙΙλ . — *Κσ& οτω άν άλλω ϊδοις ή ό -
φίϊαλμοϊς ; Ού δήτα . ΙΙλ . Τον πεποιηκότος ο πεπονΕώς έλαττον έξω
παρ

’ ύμίν ; μή δήτα . Αη . — Τί δέ ; άκούσαις άν αλλω ή ώσίν ; Ον -
δαμώς . Ηλ .

‘ Ον ή τύχη καί το δαιμόνιον φίλον μέν αλυσιτελή , συμ¬
φέροντα δ ’ εχ&ρόν εμφανίζει , τούτον ημείς φοβώμε &α ; Μηδαμώς .
Αη . — Χν τους άρχοντας έν ταίς πόλεσι τούς ώς αληθώς άρχοντας ε -
κόντας οιει άρχειν ; Μά Αί ’ ονκ , έφη , άλλ’ εν οίδα . Πλ . Ον καλείς
αυτόν καί μή άφήσεις ; Μηδαμώς , άλλ* έάτε αυτόν . Πλ . Οντω σε
φώμεν λέγειν ;

' Ηκιστα γε . Ηλ . — 3'Εστι τι άγα &όν ;
*Εστιν . Τοντω

σέτί τι έναντίον πλήν τό κακόν ; Ονκ έστιν . Τί δέ ; έστι τι όξν έν
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φωνϊί ; Τοντφ μη Ιστί τι Ιναντίον πλλο πλην το βπρν ; Ονχ
εφη . ϊίλ . — Ηκιστα αν πολλάς μορφάς \σχοι ο &εός ;

"Ηκιστα <ϊητ « .
Πλ . — Μπζονα τιπα χιά ο

'
ξντϊραν ι-χείζ tinnv ηΰονην της περί τα ά-

φροόϊσια; Ονχ εχ ω η <Γ ος , ονιϊέ γε μανικω τέραν , ϊίλ . — *
Ήγίϊ τινά

ηοτ ’ αν ytvtaiha άνάρεϊον τον θάνατον ΛΛότ « ; Μα Jia } η cT ος, ονχ

ΐγωγε . Ιίλ , Τί σοι ϊτι ποιήσω ; η εις την ψνχην φέρων ενίλησω τον
λογον ; Μα J ί *

, ην <)" εγω , μη σν γε , άλλ’ α αν εΐπ ^ ς , εμμενε τοι)-
τοις . ϊίλ . — Ο μηόεν χακον ποιεί , ονά ’ αν τίνος εϊη xccxov αίτιον ;
Πως γάρ ; ίίλ .

§ 65 . Satzgefüge.

1. Ideell und real abhängige (consecutive und finale) Sähe.

1 . Selbständige Sätze werden ideell abhängig , wenn man
sie als vorgestellte oder geäußerte einem einleitenden Satze anfügt.
So erscheinen positive Sätze durch ότι , ως oder ein Relativ

eingesührt ; interrogative sowohl durch εί und πότερον oder πό-

τερα als durch ein interrogatives Adjectiv , Pronomen oder Adverbium,
sei es ein directes oder indirectes, augefügt. Vgl . Z 51 , 17 , 2 und
54, 6, 2. /Τήλον οτι κοινά tu φίλων εσται . Πλ . Ίσως το
λεγόμενον αληθές ότι χαλεπά τά καλά . 11λ . Λέγει ως ου¬
δόν ί στιν άδικοίτερον φήμης . Αϊ . — Ήοσίτων αυτόν εί μη¬
δέν φροντίζει των παρόντων . Τα . Ονκ έστι θνητών οστις
έξεπίσταται την ανριον μέλλονσαν εί βιωσεται . Ευ . Μη
τούτο βλέψης εί νειύτερος λέγω , άλλ ’ εί φρονονντος τους λό¬

γους άνδρός έρώ . Μέ . Επισκεψώμέθα ει ό άριστος ενδαι-

μονέστατος καί ό κάκιστος άθλιαίτατος η άλλως έχει . / 7λ . —
Βούλει καί τούτο σκεψώμεθα , πότεροι ζώσιν ήδιον , οΐ άρ¬
χοντες η οι άρχόμενοι. Zk . Έξετάσωμεν τά έργα του οικονό¬

μου καί τον στρατηγοί , ϊνα είδώμεν ποτερον τα αυτα έστ,ιν
η διαφέρει τι . 3ε . Ήροίτοιν σε πότερα μανθάνουσιν οι

άνθρωποι, ά έπίστανται η α μη . ΙΤλ , — Ακονσομιεν τί έκα¬

στος ερεϊ. Πλ . Ον τούτο ένενόει τί π ε ίσοι το , αλλα τι αν
ποιήσας σοι χ αρ ίσαιτο . 3ε . Ον φροντιστίον ήμϊν τί εροϋσιν
οί πολλοί ημάς άλλ ’ ο, τι ό έπαίοιν πε^ ί των δικαιαιν και άδι¬
κων . Πλ . Έκέλευαε λέγειν ό, τι γιγνωσκοι . 3ε . -—

"
Άρα παν¬

τός άνδρός εστιν έκλεξασθαι ποια άγαθά των ήδέων έ στ ί
καί όποια κακά , η τεχνικοί δει εις έκαστον ; Πλ . Έννοηοας
ό ποιόν τινά σε ποιεί ή σωφροσύνη παρούσα καί ποια τις
ουσα τοιοντον άπεργάζοιτο άν είπε τί σοι φαίνεται είναι ;
Πλ . — Νυν τις λεγέτω ποτέρως άν την αρετήν μάλλον
οίεται ασκεΐοθαι παρ’ ήμϊν , εί μέλλοι ό πλεΐατα καί πονεϊν
καί κινδννενειν έθέλων πλείστης καί τιμής τεν'ξεσθαι η αν εί¬
δώμεν ότι ονδεν διαφέρει κακόν είναι . 3ε . Βουλευσόμεθα όπως
άν άριστα άγωνιζοίμεθα . &ε .

A . ί . Ueber ben Judicativ in biefen Sätzen § 54 , 6,1 ;



den Opt ativ eb . A . 2 ; den Jndicativ oder Optativ mit uv eb . A . 6 ;
den Conjunctiv und den ihm entsprechenden Optativ in indirecten Fragen
8 54,7,1 ; (den Infinitiv bei o » und ώς § 55 , 4 , 10 ; den Infinitiv nach
a-x wie nnd o eb. A . 7 ; das fehlende ort eb . A . 8 ; ) die Bedeutung
des Optativs des Aorists mit und ohne eiv § 53 , 6 , 6 ; das feh¬
lende εατίν § 62 , 1 , 4 ; in άτι τί § 51 , 17 , 8 .

A . 2 . Den unverändert angeführten Worten Jemandes vorgesetzt ver¬
tritt υτι (nie ώς ) unser Anführungszeichen , υπόξινος είπεν in αυ¬
τός ειμι o v ζητείς . 3ε . Έό 'ηλου η γραφή άτι Θεμιστοκλής ήκω παρά
σέ. θ .

A . 3 . Die Sätze mit άτι nnd ως daß sind eig. B estimmnngssätze ,
welche den relativen Bestimmungssätzen entsprechen , wie denn beide Con -
jnnctionen wirklich auch ursprünglich Relative sind , άτι das Neu . von οστις .
Dem gemäß beziehen sie sich oft auch auf ein vorhergehendes Demonstra¬
tiv (wohl auch auf ein τί ) oder es kann dasselbe doch leicht hinzugedacht
werden : der Umstand daß . Solche Sätze gebrauchte man auch epexe¬
getisch : nämlich . Τω φθόνω τούτο μόνον αγαθόν πρόςεσιιν ότι
μίγιατον χαχόν τοϊς έχυυσίν ίστιν .

'ίο . Το ντο γιγνώαχω άτι τόλμη
(hx αία χα 'ι θι .υς συλλαμβανίΐ . Μι . Ιιενοηθημεν το τοιόνϋε άτι την
πόλιν (λευθέραν είναι δει χαί εμφρονα χα 'ι εαυτό ) φίλην . 7/λ . Ίΐρ

’ (π
( χείνω γελάτε οτι ον ό'εήσει ονγγνμναατήν με ζητείν ; 3ε . Ού τοίς
των σοφωτατων συγγράμμασιν ίντετνχηχας ταντ ' αυτά λέγονΟιν οτι
τό άμοιον τω ομοίω άνάγχη αεί φίλον είναι ; 7/λ . ( Τί έχεις εϊηείν ώ ς
αξιόν οο ί εστι μέγα φρονέίν ( φ

’
η είπας τέχνη : 3ε .) — Μίγιατον

αγαθόν τψ όρεγομίνψ φίλον αγαθόν ποιήσασθαι οτι άνάγχη αντί 5
άαχείν αρετήν . 3ε . Λπορήσαι (ποίησε τον Θηβαίον οτι Μαντινέας ολί¬
γους τινα .ς πάνυ είχε ν . 3ε . Τά τε άλλα ζηλώ σε τον πλούτου χαί
οτι οί άνθρωποι , ήν μη δανείαης , ούχ οργίζονται . 3ε . — Οϊμαι ημάς
ερείν ώς άρα χαί ποιηταί χαί λογοποιοί καχώς λέγουσι περί των αν¬
θρώπων τά μέγιστα , οτι εϊσίν άδικοι μέν , ενύ '

αίμονες δε πολλοί , δί -
χαιοι δ ’ άθλιοι , χαί ώς λν 0 ιτ ελεί τό άδιχείν , εάν λανθάνρ . ΙΙλ .

A . 4 . Statt eines Satzes mit άτι oder ώς erscheint vielfach die Con -
struction mit dem Infinitiv 8 55 , 4 mit den A . , oder mit dem Par -
ticip 8 56 , 1 — 7 vgl . A . 12 ; letzteres überhaupt in sofern es als Prädi -
cat zu betrachten ist , während ein Satz mit άτι den Gedanken als That -
sachc , mit ώς als zur Betrachtung vorliegende Thatsache , die Construction
mit dem Infinitiv bloß snbjectiv Aufgefaßtcs oder Angenommenes
vorstellt . Daher findet sich nach Derben die rein snbjectiv eine unsichere An¬
sicht ansdrücken άτι oder ώς fast niemals . So nach οϊεσθαι , δοχεϊν , (λ-
πίζην , φάναι . Denn auch in φάναι liegt ein subjectiver Begriff : seine
Meinung sagen , während die objectiven Synonyma λίγειν reden (mit
Bezug ans den Inhalt ) , είπείν sprechen (mit Bezug auf den Ausdruck )
nicht selten auch mit άτι oder ώς erscheinen . (Vereinzelt φάναι οτι Plat .
Gorg . 487 , ώς Dem . 4 , 48 , Len . Hell . 6 , 3 , 7 , wie οϊεσθαι ώς Len . Mem .
3 , 3 , 14 , ελπίζειν ώς z. Th . 5 , 9 , 2 ; von Spätem δοχεϊν άτι Polyb . 28 ,
9 , 4 , (λπίζειν άτι Kr . z. Arr . An . 1 , 4 , 7 lat . A . Daher ferner steht z. B .
bei γιγνώσχειν , wenn es urtheilen , beschließen , bei kl δέναι wenn
es verstehen bedeutet der Infinitiv , ίΐείθειν mit dem Inf . heißt über¬
reden etwas zu thnn vgl . 8 55 , 3 , 12 ; mit ώς etwas zu glauben .'
Εμέ γε ον πείθει ώς έστιν ή αδικία τής δικαιοσύνης χΡρδαλεωτε -

ρον . ΙΙλ .
A . 5 . Der Satz mit οτι (oder ώς ) wird zuweilen durch einen relati¬

ven oder hypothetischen von deni welchem er anzufügen ist getrennt . Doch
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erscheint ότι in solchen Fällen auch doppelt. sKr. z. Le. An . 1 , 6 , 2 .] Έχέ-
λευσεν άνειπείν , o

' f αν μη παρΐ ], ό τ ι αυτός αυτόν αιτιάσεται . 3ε . Ή -
ηείλονν αντω , ει ληψονται άποδιδράακοντα , ο τ ι την δίχην έπιΆήσοιεν .
3ε. ~ Ελεγεν ότι , ti μη ζαταβήσονται , ότι χαταχαύσει τάς χώμας . Ξι .
Σαφές δοχεί tlvai ώς ti μέλλουσι πάααι αί πρόςοδοι έχ πόλεως προςιέ -
ναι, ότι είρηνην δει νπάρχειν . 3t . szn Le . An . 3 , 2 , 25 .]

A . 6 . Ein Satz mit ότι oder ώς ( auch mit ei ob ) kann sich ans
einen zu ergänzenden Gedanken wie : damit man einsche beziehen , wenn
als -Nachsatz desselben eine Aufforderung solgt .

' Οτι ον ληρώ , Ικ.εϊδεν
τον λόγον Q-εωρήσατε . Ai . Ίίς ( ότι ) άληλλη λέγω , χάλίΐ μοι τούς
μάρτυρας .

’Ανδ . — ( ΜΙ εϊχότα λογίζομαι , αχόπει χαί ταντα . Ξι .)

A . 7 . Nach Verben der Gefühle , besonders nach ,7αυμάζειν , kann ein
Fragesatz eiutreten, in sofern sie den Wunsch zu wissen mit andeuten ,
wie miror gniä, zuweilen unser ich begreife nicht was . szn Le . An . 1 ,
8, 16 .]

'Εχλα v μαζον όποι ποτέ τρέφονται χαί τί ίν νώ έχοιεν . 3ε .
Εγωγί ό, τι ποτέ έ ρ ιϊ προς ημάς δανμάζω . Αη . Τούτο ίσως δαυ -
μαζεις σύ πώς έγώ άνήλωχα . 3ε . Θαυμάζω πάτερα ώς χρατών
βασιλεύς αιτεί τά όπλα η ώς δώρα . 3ε .

A . 8 . Wie η nur in der directen , so steht εϊ nur in der in-
directen Frage . Rach Begriffen der Ungewißheit entspricht cs auch un-
serm ob nicht , indem der Grieche die reine Ungewißheit ansspricht wo wir
eine präsnmptive Möglichkeit andeuten , szn Le. An. 3 , 2 , 22 .] Ούτε τώ
πολιτιχώ δηλον ει συμφέρει της πόλεως προατατείν ούτε τω χαλην γή -

μαντι , ΐνα ενφραίνηται , δηλον ει διά ταυτης άνιασεται . 3ε . Πολλά
δνσχολα ενροις άν έν τοϊς πάσιν , άλλ’ ει πλείονα τά αυμφέροντ ένε -
ατι τούτο δει σχοπεϊν . Μέ . Τις οΐό 'εν ει ζην τούδ ' ο χέχληται
δανείν , τό ζην δέ δνήσχειν έστίν ; Εύ . Τα έ -/.πώματα ούχ ο Ιό " ει

Χρνααντα τούτο) ό'ώ . 3ε .

(A . 9 . Achnlich findet sich ei nach Begriffen der Furcht , da auch sic
eine Ungewißheit ist , für unser ob oder ob nicht , also dem μη ου wie dem
μή synonym. Φόβος εϊ μοι ζώαιν ούς έγώ δέλω . Ευ . Φέρουσά σοι
νέους ηχω λόγους φόβω μεν εϊ τις δεσποτών αίΰίλησεται. Εύ . Ον δέ-
δοιχα ει Φίλιππος ζη , άλλ' ει της πόλεως τέδνηχε τό τούς άδιχονντας
μιαείν χαί τιμωρείαδαι . Αη . ( Φοβούνται όποι ποτέ προβήσεται η
τού άνδρός ό'ύναμις . 3ε .)

A . 10 . Elliptisch stehen εϊ n . εάν, indem nach Begriffen der Wahr¬
nehmung ein um zn erkennen , nach denen der Verrichtung ein um
zu ermitteln , zu versuchen ( πειρώμενος ) vorschwebt .

"
Αχρονε εϊ τι

άρα λέγω . ΙΙλ .
"Αχούσαν ην τι χαι γυνή λέξ >} σοφών. Εύ .~ Αδρει ει

τά προςήχοντα έχάστοις άποδιδόντες τό υλον χαλάν ποιονμεν . Πλ . -
'
Αγωνίζομαι ει χρη μ ° ι μετείναι της πόλεως . £σ. Αιεξεληλνδασι δια
πασών τών ζημιών οι ανδρωποι προςτιδέντες , ει πως ησσον αδι -
χοϊντο υπό τών χαχούργων . Θ. Τί ό'έ ; ει χαί συ παραχελενσαιο , εϊ

άρα τι χαί σύ άμείνονς ποιήσαις τους στρατιωτας ; 3ε . Τό έξης
τοντοις πειράσομαι διελδείν , έάν πως έχχαλέσώ μαι χαί έλεήσαντέ
με σπονάάσητον . ΐιλ . sUeber den Ao . 8 53 , 6 , 4]

A. 11 . In der indirecten Gegenfrage erscheint neben πότερον,
πάτερα oder ti — η häufig είτε — είτε. (

‘
Οπότερα , είτε λαδόντες

τον Λύσανδρον Ιπέπιαον αύτώ , είτε χαί αΐσδόμενος προςιόντας ώς χρα-

τησων νπέμενεν άδηλον . 3ε .) Παρά της
‘Εκάτης έξεατι τούτο πνδέσδαι ,

είτε τό πλουτείν εϊτε το πεινην βέλτιον . Άρ . Τούς παϊδας ονπω ιστέ
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είτε αγαθοί ε ιτε κακοί ήβήσαντες γενήσονται . Αυ . ( Έβουλεύααντο είτε
διακινδυνευσωσιν εςπλευσαι , είτε κατα γην έλθωσιν . Θ .)

2 . Real abhängig sind Sätze die eine Folge des Haupt¬
satzes ausdrücken . Die Folge ist entweder eine . unbeabsichtigte
oder eine beabsichtigte : consecutive oder finale Sätze.

3 . Die unbeabsichtigte Folge bezeichnet wäre mit einem
bestimmten Modus , gew . dem Jndicativ , wenn sie als eine po¬
sitive Thatsache ausgesprochen wird ; ώστε mit dem Infinitiv , wenn
sie als eine der Beschaffenheit des Hauptsatzes oder eines Begriffes
desselben gemäße Wirkung zu denken ist ; auch von wirklich Gesche¬
henem in sofern es als eine solche Wirkung bloß gedacht wird . Bgl .
§ 55, 3 , 6 und über das Snbject eb . 2 A . 1 . Οντως Ισχυρόν
έατιν η άλήθιια ωσπ πάντων επικρατή των ανθρωπίνων λο¬
γισμών . Αί . Τά εν τώ βίω ούτως ήμϊν δοκεΐ παντός u§iu·
ιοστε παντις το καταλιπεΐν αυτα πάντων μάλιστα φενγομεν .
ί£ ε . Λακεδαιμόνιοι τοσοΰτον απολεί .ειμμενοι της κοινής παι¬
δείας και φιλοσοφίας είσίν ωστ ’ ουδέ γραμματα μανθάνου -
σιν . Ια . — Κλέαρχος ηλαννεν επί τους ΆΙενωνος , ιοστε εκεί -
νους ί- κπ ε πλήχθαι . Ξε . — Χρή είς τοιοντον αγώνα μηδέποτε
καταστήναι ώστε πάντα λαβείν η πάντ ' άποβαλεΐν . £ ε .
ΐνΐή ή βία σε μηδαμώς νικησατω τοσονύε μιαεϊν ώστε την
δίκην πατεΐν . Σο . Αιά παντός του χρόνον την αλήθειαν οντω
φαίνου προτιμών ώστε πιστότερους είναι τους σονς λόγους ή
τους τών αλλων ορκονς 1σ. Τα παραδείγματα τα γεγενημένα
τών αμαρτημάτων ικανά τοΐς σώφροσι τών ανθρώπων ώστε
μηκίτι αμαρτάνειν . Ανδ . — ( Τοσοντόν τι αγαθόν κρίνω
εγωγε το φιλεΐσθαι είναι αιατε νομίζω τώ οντι αυτόματα τα-
γαθά τώ φιλουμένω γίγνεσθαι καί παρα θεών καί παρά αν¬
θρώπων . ίΞ,ε .)

A . 1 . Dem gemäß steht es besonders in der Bedeutung weßhalb ,
daher nur mit einem bestimmten Modus , dem Jndicativ , anch mit Uv,
dem Optativ , meist mit άν , dem Imperativ nnd imperativen Con -
junctiv ; nur mit dem Infinitiv nach η bei Comparativen (§ 49 ,
4 vgl. 1 ) nnd wenn es etwas zu Erstrebendes eiuführt (synonym niit ίίπως ),
wie in der Bedeutung unter der Bedingung daß und in den Verbin¬
dungen wo auch der bloße Infinitiv statthaft wäre . (Vgl . m . A . zum Thuk.
1 , 149 n . 2 , 2 , 4 .) Αρκεί μοι μικρά καί μειζόνων αίαχρώς ονκ . επι¬

θυμώ , ώστε καί σιγώ καί λέγω βονλευσάμενος . Αϊ . Κλέαρχον το
χαλεπόν ερρωμένον προς τους πολεμίους ( δόκει είναι , ώστε σωτήριον
καί ούκέτι χαλεπόν επαινετό . 3ε . — Το χωρίον πανταχόθεν κάτο¬
πτόν Ιστίν , ώστε τις άν άπετόλ μησ εν έπιχειρήσαι τοιοντω πρά¬
γματι ; Αν . — ΚΙ τις χρωτο τώ αργυρίιο ώστε πριάμενος κακόν
τι Λα τούτο κάκιον έχοι , πώς αν ετι τό άργυριυν αύτώ ωφέλιμον
εϊη ; 3ε . Ονκ εδ'ίδ'αξεν , ώστε αυτούς αν ημάς ό'έοι τους τε αγαθούς
καί τους κακούς κ ρίνειν . 3ε . ( Ίίπϊστασθε , ώστε καν άλλους εικότως
αν δ' ι δά ακ. ο ιτε . 3ε .) — Τα πολλά 6 Ιίρωταγορας ένδον διατρίβει ,
ώστε θάρρει . 3ε . — ‘'

Ετοιμος καί Κέβης , ώστε μήτε ταυτα φοβούμε¬
νος άποκάμ »] ς σαυτόν σώσαι, μήτε ο έλεγες εν τώ δικαστηρίω όυςχε -
ρές σοι γενέσθοι . III .
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§ 65, 3—4. Satzgefüge .

Χρή πάντα ποιείν ώστε αρετής καί φρονήσεως μετασχείν . ΙΙλ .
Οι πρόγονοι υμών άποϋνήσχειν έτόλμων ώστε μη την πό

'
λιν άδο -’ξίϊν . Αυκ. Εξην αύτοίς των λοιπών αρχειν

‘
Ελλήνων ώστ ’ αυτούς

νπαχονειν βασιλεΐ . Αη .
“ο τοίς πλείστοις έργωδέστατόν έστιν , ώστε

φνλάξασίλαι το υπέρ τον χαιρόν έμπίπλαα ’δαι , τούτο ραδίως πάνυ
ίψυλαττετο .

^
3ε . ΙΙολλάχις γέγονεν ώστε καί τούς μείζω ό'ΰναμιν έχον¬

τας υπό των άσ,Ήνεστέρων χρ ατη !) ή ναι . Ία .
'Αδύνατον υμίν ώστε

ΙΙρωταγόρον τούδε συφώτερον έλέσίλαι . Πλ.
A . 2 . Dem Infinitiv nach ώστε wird ίίν beigefügt wo in selbstän¬

diger Rede av mit ( dem Optativ oder) dem Jndicativ eines historischen Tcm -
M stehen würde . ( Έγώ ini τους δ'ε έλώ , υίστε άν άν αγκ ασίλή ναι
ψιν προςέχειν τον νουν . 3ε .) Σωκράτης ούτως ήδη τότε πόρρω της
ηλικίας ην ώστε , ει καί μη τότε (erg. έτελεύτηαεν) , ούκ αν πολλώ ν¬
οτερόν τελευτήσαι τον βίον . Ξε . (vgl. 8 54 , 10 , 2 .) Αέκα μήνας άπο -
ίηφδέντος τάνίλρώπου , ώστε μη αν δύνασδαι έπανελίλείν οίκαδε , των
νμετέρων αυτών ούδέν έκομίσασ &ε . Αη . (vgl. § 54 , 3 , 10.)

A . 3 . Ueber έφ ’ ω (τε) unter der Bedingnng daß mit dem In¬
finitiv § 55 , 3 , 6 . svgl. Lennep z . Phal . x . 268 .) Mit dem Jndicativ
des Futurs findet sich diese Formel besonders bei Thukydides. Vgl . § 55,
3, 6 . Μετά την έν Κορωνεία μάχην την Βοιωτίαν έξέλιπον Άδηναϊοι
πάσαν , σπονό 'άς ποιησάμενοι Ιφ ’ ω τούς άνό '

ρας χομιούνται . Θ .
(Ιίάντα κίνδυνον υποδύονται ε '/ ’ ω πλείονα κτήσονται . 3ε .)

A . 4 . Mehrfa ch eben so wie ώςτε findet sich , jedoch viel sel¬
tener , ώς mit dem Infinitiv (vgl . 8 49 , 4 , neben ώστε len . ίππ . 10,
12) , zuweilen auch mit dem Begriffe des Beabsichtigten , der aber mehr
im Infinitiv als in der Conjnnction enthalten ist . (So am häufigsten bei
Spätern , besonders bei Arrian . Vgl . Sintenis zu Plnt . Them . 26.) Ueber
ώς εϊπείν II . a . § 55 , 1 , 2 N. 3 . Έδόξατέ μοι φάναι της αρετής μόρια
είναι ούτως έχοντα προς άλληλα ώς ούχ είναι τό ετε ρον αυτών οίον
το ετερον . ΪΙλ . Έπίστ αμαι ίδιώτας όντας ώς προς ημάς άγωνίζεσΒ -αι .
St . — Φέρονται σίτον μεν άρτον , πιείν δε , ην τις διψ >) , κωίίωνα , ώς
από τού ποταμού ά ρ ν οαα & α ι . Βε .

'Έχεις τι εϊπείν ώς μη μιαείσδαι ;
Με. ( Έν τώ « σφαλεί ήδη έαομαι ώς μηδέν αν έ'τι κακόν παϋ -είν .
Με. — Ουτω πολλά έχω ώς μόλις αυτά καί εγώ αυτός ευρίσκω . 3ε.
Ούκ άν ποτέ ουτω μωροί η σαν ώς ει τ,δεσαν, έν τω αστει άν υποχει¬
ρίους αυτούς παρείχαν . 3ε . Τοιούτόν τι έποίησεν ως πας άν έγνω
ότι άσμένη ήκουσεν . 3ε . — Ιίάντα ταύτα ούτοις ήδέα μοι δοκεί είναι
ώς μάλλον ηδεο&αι , ποιων έκαατα, ούκ άν ενξαίμην . 3ε .

4 . Die bezweckte oder beabsichtigte Folge bezeick-nen ha ,
ώς, όπως , wie negativ μή ne , hu μη , ως μη , όπως μη mit dem
Conjunctiv oder Optativ : finale Sätze . S . § 54, 8, 1 ff.

A . l . lieber μή (ον ) nach Begriffen der Furcht eb . A. 9—13.

A. 2 . Ueber die Modi des Präsens und Aorists 8 53 , 6 , 4 ; über die
Kweckpartikeln mit dem Jndicativ § 54,8,12 , historischer Tempora eb. A . 8 .

A. 3 . Die Relative , von einer beabsichtigten Bestimmung
gebraucht , stehen mit dem Jndicativ des Futurs nach 8 53,7,7 ,
so auch oft όπως nach § 54 , 8 , 5 u . 6 vgl. A . 7 .

A . 4 . Ueber ΐνα τί § 51 , 17, 8 .

A . 5 . Ueber όπως (μή ) u . (όπως ) μή ohne Hauptsatz § 54 , 8 , 7 II.
13 . Ueber einen nach Ϊνα oder ώς fehlenden Zwischengedanken eb . A. 14.

I . IS
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A . 6 . Ueber das finale Particip des Futurs 8 56 , 12 , 1 .

Vgl. 10 A . 1 ; 53 , 7, 9 .

ll . Hypothetische , relative , temporale , caussale Sähe .

5 . Ein Verhältmß von Grund und Folge findet sich auch bei

den hypothetischen Sätzen . S . § 54, 9—12 mit den A.

A. 1 . Umwandlung finaler Verhältnisse in hypothetische : τον χά¬
νον ό 'εί χολάζειν , ϊν αμύνων i? — ίάν τον κακόν κόλασης , άμείνων

έσται . Vgl . § 54 , 8 , 1 mit 12 A . 1 ; ferner 8 A . 8 mit 10 A . 2 .

Rcbersicht der gewöhnlichsten hypothetischen Verhältnisse .

A . 2 . A) Rein objective Bedingung , d. h . eine solche Lei welcher
der Redende von seiner Ansicht über ihre Wahrheit nichts andentet : im

Vordersätze εϊ mit dem Indicativ ; im Nachsatze der Indicativ

ohne av , wenn ,bie Folge als nothwendig oder unausbleiblich erscheint (8

54 , 9 vgl . 12 A . 2) ; der Optativ mit av , wenn sie als von Umständen

abhängig vorgestellt wird . Vgl . 8 54 , 3 , 6 u . 7 . ^
Kl Ι & έλεις έννοή -

σαι την γε των άλλων ανάριαν τε xctl σωφροσύνην , άόξει 6οι είναι

λ ί?,· 17? ί ·̂ » }] « 1ΛΙΙ/' <νΑνΛ1 / fl . « I Λft tt ff t' Τ C iv 1/ Tilli ;
άτοπος . Βε . El ίς άλληλονς äßixav τι φρονήσετε , Ix πάντων των

ανθρώπων το αξιόπιστοι ιΐναι άποβαλεϊτε . 3ε . — El τούτο αγνο¬

είς ότι πίατις αφορμή πασών Ιστι μεγίστη προς χρηματισμόν , παν

αν άγνοήσειας . Αη . El άλλοι τινες των αυτών πραγμάτων πραο -

τερον επεμελή & η σαν , εικότως αν ή
'
μϊν Ιπιτιμώεν . Ία . El οντοι

όρθ -ως απίστησαν , υμείς αν ού χρεών αρχοιτε . Θ . Κατάστασις

γένοιτ
“ αν ονάενος νόμον , ει τους ύ'

ίχη νικώντας Ιξω 9-ήσομεν . Σο .

A . 3 . Β ) Objective Bedingung mit der Idee eventueller

Verwirklichung : im Vordersätze Ιάν , ήν , av mit dem Con -

junctiv ; über den Nachsatz 8 54 , 12 , 1 . Ueber den Conjunctiv des

Av . 8 53 , 6 , 5 .
’Euv μεν καλήν γημω , έξω κοινήν , έάν ι)ε αιαχράν,

ποινήν . Πιττακός .
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St. 4 . C ) Rein snbjective , bloß gedachte , Bedingung , ohne ! I>«

Borurtheil für oder gegen die Verwirklichung : im Vordersätze der ihn

Optativ , im Nachsatze der Optativ mit av , wenn die Consequenz ^
als eine eventuelle ; mit dem Indicativ ohne av , wenn sie als eine un - , i

zweifelhafte zu denken ist. (Ueber εϊ mit dem Conjunctiv 8 54 , 12 , 3 .) ^ t

Ml χατασταίην είς ελεγχον και λόγον , ό' ννηίλ είην αν Ιπιύ 'εΐξαι

πάντας άνθ -ρώπονς πλείονς επιστήμας έχοντας άιά τής ακοής ή ύ'ιά τ ^ίί ; ,

οιρεως .
’ΐσ . — Το λέγειν ευ ύ'εινόν εστιν , ει φέροι τινά βλάβην . Εν . 1

Τί ό' ει καλής γνναικός , εϊ μ ή τάς φ ρίνας χρηατάς έχοι ; Εν . παρ - %

&έν ’
, εϊ σώααιμί ο , εϊσει μοι χαριν ; Ei . WIN

A . 5 . D ) Snbjective Bedingung mit der Idee daß sies ^

nicht wirklich sei : im Vordersätze εϊ mit dem Jndicativ einesV ^ i

historischen Tempus ; im Nachsatze der Indicativ eines historischem I u

Tempus ohne Uv , wenn die Folge als unausbleiblich erscheint nach 8 54 / ^

10 , 1 vgl . 12 A . 7 ; der Indicativ eines historischen Tempus

mit av , wenn sie als eventuell verwirklicht vorzustellen ist . ^

Vergangenes als Bedingung ausgesprochen kann nicht anders als bezwei - y ^

felt oder nicht wirklich scheinen . Denn sonst würde es anfhören Be - ss ,

dingnng zu sein , statt wenn müßte da eintreten . Ueber die Bedeutung derl ^

verschiedenen historischen Tempora 8 54 , 10 , 2 u . 3 .
‘n πόλις Ικινάν -

νεναε πάσα όίαφΑλαρήναι , ει άνεμος επεγένετο . Θ . El Ιγώ ήβη ή - ~«, .
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§ 65, 5 . Satzgefüge . 291

x ? * 0
'
? τϊ ν (τιίδειξιν , ουδίν av i κ ω λ v έ αε αύτίκα μύλο , εϊδέναι τήν

üίήδειαν ' vvv δε ovx άχήχ.οα . Πλ .
(31. 6 . Auch durch dm Jndicativ des Präsens (und Futurs nach

§ 54 , 12^ 2 ) ausgedriickt kann eine Bedingung als zweifelhaft erscheinen,
ja als bestimmt abgelehnt . Im Nachsatze pflegt dann , wie zuweilen auch
mch dem Jndicativ eines Jmperfects oder Aorists , der Optativ mit av
einjUtreten . Ei μηδε ταύτα οίδα , xcti των ανδραπόδων φαυλότερος αν
ίιην . Ä . Πολλή αν τις ευδαιμονία εϊη περί τους νέους , εί εις μεν
μόνος αυτούς διαφδε ίρει , οι δ ’ άλλοι ώφελοναιν . ΙΙλ . — Ουχ
ίίν 9-αυ μαζο ι μι , εί τότε πειρώμενός μου ταυτά πως έλεγες . Πλ .
Το πρώτον τον αΰματος μανιχον αν φανείη , εϊ ένέβαλε το μέν . Πλ .)

A. 7 . Umgekehrt kann έΐ mit dem Jndicativ auch eines historischen
Tempus von einer nicht bezweifelten Sache Vorkommen , besonders in
sofern man den Anschein doch wohl noch denkbaren Zweifels annjmmt. So
am häufigsten nach δαυμάζω u . ä . Begriffen, wo es denn dem ότι synonym
erscheint. Ού ό'ίχαιον, εϊ τινες τους απαντώντας τύπτοναι , της ρώμης
χατηγορείν.

‘Ια .
“
Ελεγαν ον καλώς την

’Ελλάδα έλενθ-ερονν αυτόν , εί
«νδρας διέφδειρεν ούτε χεϊρας άνταιρομένους ούτε πολεμίους . Θ . —
Tods έδαύμασα , εϊ έν αρετής καί σοφίας τίδης μέρει την αδικίαν ,
ήν δε δικαιοσύνην iv τοίς έναντίοις . ΙΙλ . Θαύμα ατόν ουδεν πεποι -
ψχαμεν ούδ ’ από τον άνδρωπείον τρόπον , εί αρχήν διδομένην
Ιδεξαμεδα . Θ. — Ovx αίσχύνομαι , εϊ των νόμων έλαττον δύ¬
ναμαι .

‘Ανδ . Πότερον ;·π ί τούτω γελάτε , εί βούλομαι γυμναζό¬
μενος μάλλον νγιαίνειν η εί ήδιον {σδίειν καί καδεύδειν ; Βε . Αημο-
αδένης ονκ αγαπά , εί μη δίκην δ'έδ 'ωχεν , άλλ’ εί μη καί χρυαω
οτεφάνω στεφανωδήσεται αγανακτεί . Αί . Φδονείς άπαις ούσ’,
t ί πατήρ έξενρέ με . Ευ .

A . 8 . Ueber die Bedeutung des Conjunctivs und Opta¬
tivs des Aorists in hypothetischen Sätzen 8 53 , 6 , 5 ; das hypo¬
thetische Particip 8 56 , 1t ; mehrere Bedingungssätze bei einem Haupt¬
sätze 8 54 , 12, 8 . Et mit dem Optativ kann auch , wenn im Nachsatze
ein historisches Tempus steht, iterative Bedeutung haben . Vgl . 8 54,12 , 5 .
Εί τινες διώξειαν αύτούς , τούτους , οπότε άποχωροϊεν , έπικείμενοι
Χιά άκοντίζοντες δεινά είργαζοντο . Βε .

A . 9 . Ein Satz mit εϊ τις, Ιάν τις kann als Casus eintreten (gleich
dm relativen Sätzen 8 51 , 13 , 1 —5) , übersetzbar durch wer etwa , si
ijuis. Vgl . 8 60 , 10 , 1 . Αδηναίοι καί εϊ τινες των ξυμμάχων πα -
ρησαν επλήρουν τάς ναύς . Θ . Αίδαακε εϊ τι έχεις α ο φ ο ν . ρ,ε. Ποι -
ουσιν υμάς εϊ τι τυγχάνονσιν άγαδον . Ανδ .

A . 10. ( Urgirt wird die Bedingung durch die Formel^
εί τά μά¬

λιστα wenn auch noch so sehr . Τίνος Jtvtx , εί τ ά
^ μαλιστα μη

τινίς αλλά πάντες ήσαν αναζιοι , των αυτών ηζιωσεν υμάς τε και τού¬
τους. Αη .)

A . 11 . Das Verbum kann Lei den Bedingungspartikeln zuweilen
sehlen . So ίατί bei εϊ, ein Begriff des Hinderns bei εί μη διά — nach
§ 54 , 12 , 10 . Nicht selten ist aus dem Hauptsätze besonders zu εϊπερ und
εϊπερ ποτέ das Verbnni zu ergänzen. So auch erhielt εί μή nach Nega¬
tionen die Bedeutung außer , nisi ( selbst,

in der Verbindung εί μη εϊ
z. Th . 1 , 17 , 1 ) . Seltener steht ähnlich ότι μή . ού κελευαω , εί μή
ίυμφέρον . Θ. Αίρήαει θεαίτητον ή των άλλων es τις αοι κατα νουν .
Πλ. — Ού τό μή βούλεσδαι , άλλ’

, εϊπερ , τα μή δύνασδαι διακωλύ -
οει . Πλ . — Φημί δεϊν έδελήσαι , εϊπερ ποτέ , καί νυν . Αη . — ‘

Ημΐν
19 *
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ονΰίν Ιοτιν άγαϋ -όν άλλο ei μη όπλα xai κριτή , ge . (
‘Ο χρηματιστι -

χος προς το χιράαίνιιν την τον τιμαβ
'Ηα ήό'ονήν ή την τον μανβ -άντιν

ovdevog αξίαν φήσιι , ( 1 μ ή ίί τις αυτών άργύριον ποιιΐ . ΙΙλ .) 2ω -

κοάτης οντ ’ ίπι ϋιωρίαν πώποτι ( χ τής πόλιως ίξήλίλιν ,
‘ότι μ ή άπαξ

ιίς ‘Ιαίλμόν , ουτι άλλοθι ονάαμόσι , ei μή ποι στρατινσομενος . ΙΙλ . Vgl .

§ 62 , 1 , 4 . ιι . z. Th . 4 , 26, 3.

A . 12 , Auch die Adversationsfvrmel ei de μή wenn aber

nicht steht häufig ohne Verbum , z , B . nach μάλιστα μίν am liebsten ,
was am besten ist . Th . 1 , 32 , 1 . vgl. 6 , 16 , 5 .] Zuweilen ist dabei
ein bloß dem Zusammenhänge gemäßes Verbum zu denken . Einmal ste¬
reotyp geworden erscheint ei di μή auch nach iav μίν ; und selbst , da der

Begriff der Negation in dem allgemeinen widrigenfalls aufgegangen ist,
nach negativen Sätzen für ei de . Μάλιστα μιν ιυριτής γίγνου των

ß ιλτίστων ’ et de μή , μίμου τά παρά τοΐς άλλοις όρίΐώς έχοντα . Ίσ .
— 3Καν μίν τι νμίν ιλοχώ λέγτιν άληίίς , ξννομολογήσατι ' ei de μ η ,
παντΐ λόγω άντιτιίνιτι . Πλ . ■— *

Μρωτα παύιι λιμός ’ ei de μη , χρονος .

Κράτης .
’
Λπήτιι τα χρήματα ’ ei di μ ή (erg . λήψιται ), πολιμησιιν ίφη

αύτοϊς . Ξι . — Πόλιμον ούχ ιϊων jioiüv ' et de μή , xai αυτοί άναγ -

χασΟήστοϋαι ϊφαααν φίλους ποιέΐο &αι vvx ου βούλονται . Θ . Μυχόν μή

λαβιϊν πιϊραν φίλων ’ ei di μή , γνώση σιαντόν άλλο μηδέν πλήν οχιάν .
Φιλ . ( Ti ούχ άπέόίιξας , ei μίν βονλιι ίρωτών Ιμι ωαπιρ Ιγω αέ ' ei
di (erg . βουλή ), χαι αυτός ΙπΙ ααντον λόγω diel -eXHe . ΙΙλ . Heind . z . Euth . 34 .)

A, 13 . Ueber den fehlenden Nachsatz § 51 , 12 , 12 ; ein scheinba¬
res Fehlen desselben bei ή ei — eb. A . 11 ; Fehlen des Bedingungssatzes
eb . A . 9 .

A . 14 . Eine Auslassung ähnlich der 8 54 , 8 , 14 und Z 65,1 , 6
erlaubte man sich zuweilen auch bei hypothetischen Sätzen : so wisse man
daß , man würde sagen daß . Κϊ τις διλογιίν ημάς ο’ίιται , ότι πιρι
των αυτών λίγομιν νυν re xai πρόσίΗν , ου διλογία ταΰτά Ιστιν . Be.
Mi ήσϋα μeτρίa τάλλά γ

’ ήdίστη (Ηών πέφυχας . Κύ . Άνοσιοίτατον πρά¬
γμα xai άπιστοτατον ίποιησιν , ei μή τις ιϊόέίη την τούτου μανίαν . Αν .
— Ούχ eστι λύπης , ήνπιρ όρϋ-ώς τις σχοπή , άλγημα μιϊζον των iv
άνϋ -ρώποις φύσιι . Me .

A. 15 . Kai ei (xai ίάν ) auch wenn , selbst wenn , sogar dann
wenn ist verschieden von ei xai (iav xai ) wenn auch , wenn schon.
Bei xai el denkt man den Hauptsatz als unabweislich bei jeder Be¬
dingung , selbst bei der ausgesprochenen, die als äußerste erscheint ; bei ei
xai die Bedingung , die wohl auch eintreten könne , als gleichgültig für
den Hauptsatz, sHermaNU z. Big . 307 .] Τής - γής χρατονντις , xai ei » a-
λάττης ιϊργοιντο , ό'υναιντ uv χαλως όϊαζην . Be .

‘
Ηγίϊτο άνύ '

ρος ei -

ναι άγαμου ώφιλιϊν τούς φίλους , χαι el μηό
'ιίς μέλλοι ιϊσιοΰαι . Αν .

Kai ei μηdivu άνίλρωπων ήσχύνου , τούς Όίούς ίχρήν σι didievai . Αν .
’
Λνήρ πονηρός dvg τνχιϊ , καν ιντνχή . Me . — Μή άτιμάσωμιν ιίπιιν ,
ei καί τω αμιχρότιρον doxei elvat . ΙΙλ . Μι και βααιλινς πέφυχας , ως
Ιλνητός άχοναον . 2ωτάdης . ( Μι χαι dιevoηf ^ημev ότι μάλιστα τής di -
ποό 'ος αγέλης eivai τινι Ιλρτπτιχήν τέχνην , ovdev τι μάλλον ημάς

'idet

βασιλιχήν αυτήν προςαγορινιιν . ΙΙλ . Τις ίατιν όστις , ei xai μι jdetg
άλλος ίπήν άγων ϊτι μηde κίνδυνος , ούχ αν in ’ αύτω τούτω χατέάυ ;
Αη .) Ta dtxaia παντις , iav xai μή βούλωνται , αίσχύνονται μή πράτ -
ττιν . Αη . (Οντω xai πιρί των άρττων , καν el πολλαι xai παντόδαπαί
elaiv , ev γέ τι eidog ταύτόν ’

έχυυαιν . ΙΙλ .) Heindorf zu Pl . Soph 69, )

A . 16. Da el xai die Bedingung als eine solche die auch eintreten
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§ 65 , 5—6 . Satzgefüge.

könne verstellt , so ist es zuweilen durch unser wenn gleich , obgleich zu
Nersetzen . In andern Fällen gehört das χαί (wie auch μηδέ nach « ) zum
folgenden Vegrisse . Ei και τυραννείς, ίζισωτέον το γουν ϊσ άντιλέςαι *
»vtft γάρ χάγώ κρατώ . Σο . — Αει.νόν γ είπας , εί χαί ζης fhtvu>ν .
Σο. Ει και μηόέν μοι τούτων υπήρχε , δικαίως αν των μεγίστων
ήξια)δην. Ίσ .

A. 17 . Von ουδέ und μηδέ selbst nicht vor kl , ίάν (έπειδάν ) ge¬
hört nur das in ihnen enthaltene καί selbst zumBedingungS- , die Negation
jtim Hauptsatze: mithin ist ούδ ’ ü {ίάν) — xcd εϊ (ίάν) — , ov . Auch kön¬
nen sie , wenn schon der Hauptsatz mit einer Negation vorangeht , epanale -
chsch vor kl, ίάν eintreten. szu Xe . Ari . 1 , 6 , 8 .j Ueber den ähnlichen Ge¬
lranch des ουδέ Lei Participien § 56 , 13, 2 . Von k- χαί ist die Negation
ft μηό

'έ . Ol μη χρησάμενοι τοίς κ.αιροίς όρδώς ούδ ’ εί συνέβη τι παρά
τοιν δέων χρηστόν μνημονεύουσιν . Αη . Ου δ ’ αν δεκάκις άποδάνη <14-
Ιιτιτιος , ούό'έν μάλλον υμείς γε χινήσεοδε . Αη . Ούδ ’ εί τρις οσα νυν
ήχτησαι, προςγένοιτό σοι , ονό ” ώί αν Ιχανά μοι Ο'οχεϊ είναι σοι . 3ε .
(0 τύραννος ούδ ’ ίπείδαν είσω της υίχίας παρέλδη , εν άχινδύνιο έ¬
θην . 3ε .) — Ονχ αν τά Άεϊα χρνπτάντων θεών μάδοις αν , ονό " ει
ηιιντ ’ έηείςέλόοις σκοπών . Σο . Ού ό'εϊ διαβολης καταφ ρονεϊν , ο ύ <)' ' αν
et/ όδρ’

η ψενό 'ής. Μέ . Τον μη λέγοντα των (λεόντων μηό'έ έν μαχρόν
νόμιζε καν δύ ’ εϊπη ανλλαβας " τον δ ’ εν λέγοντα μη νόμιζ ’ είναι μαχρόν ,
μ η δ ’ αν αφόδρ

’ εϊπρ πολλά χαί πολύν χρόνον . φιλ . — “
Εμοιγε ό'οχεϊ

mi εί μηδ ’ εν Ttj avTtj πόλει εϊη τώ κεκ,τημένψ , πάντα του οϊχου εί¬
ναι όσα τις χέχτηται . 3ε .

A. 18 . In der obliquen Rede wird , wenn im Hauptsatze ein hi¬
storisches Tempus steht (vgl . 8 54 , 6 , 2) , von einem hypothetischen Satze
der Indicativ der dirccten Rede in den Optativ verwandelt , oft jedoch
auch beibchalten (vgl . 8 54 , 6 , 2 ) ; immer bei Sätzen der 8 54 , 10 er¬
wähnten Art (ein Beispiel 8 54 , 14, 2) ; der Conjnnctiv mit äv bald
ieibehaltcn , bald in den Optativ ohne äv verwandelt nach § 54 , 12 , 4.
“
Άεγον ότι εί βλαβερά πεπραχώς εϊη , ό'ίχαιος εϊη ζημιονσδαι . 3ε . Της

Ιπιμελείας έφησδα όφελος ούό'έν είναι , εί μη τις επίσταιτο ίί ό'εϊ χαί

άς δει ποιεϊν . 3ε . 01 προεστώτες έλογίζοντο ώς εί μη , μάχοιντο ,
κποστήσοιντο αΐ περιοιχίό

'ες αυτών πόλεις . 3ε . Μϊ τις πόλις έπί πολιν

οτρατενύο ι , Ιπ 'ι ταντην έρη πρώτον ίέναι . 3ε . Γιγνωσχειν εφασαν

ι/δονουντας αυτούς , εϊ τι αφίσιν άγαίίόν γίγνοιτο , έφηδομενονς δ ’,
εϊ τις συμφορά προςπίπτοι . 3ε . — Προεϊπον ημίν ότι εί μη πα -

ρεαόμεΰα σνστρατενσόμενοι , εκείνοι Ιφ ’ ημάς ϊοιεν . 3ε . Είπε στρα¬

τηγούς έλέσδαι άλλους, εί μη βούλεται Κλέαρχος άπάγειν . 3ε .

6 . Die relativen Sätze sind entweder Neben - , Bestim -

mungs - oder Bedingungssätze . S . § 54, 13 , 1 .

A 1 . Die relativen Nebensätze sind als selbständige
Sätze

'
zu betrachten und es erscheinen daher in ihnen auch die verschie¬

denen Modalitäten dieser , am gewöhnlichsten der Indicativ (meist ohne
ίίν) oder der Optativ mit äv . Vgl . § 54 , 13 , 2 . Παρην ; ό Μηό'οσάό'ης

χω Σενδη , όσπερ επρέσβενσεν αύτω πάντοαε . 3ε . 'Εάν ποτέ σνμβη

τ
'
ι πταίσμα ,

’ά πολλά γένοιτ
’ αν άνδρώπω , ηξει πάντα προς . υμάς .

Λη ( Ανάγκη δούλω πληγαί καί ό τού σώματος αίκισμάς , η μήτε γέ¬

νοιτ ’ ούτε λέγειν ίίξιον . Αη ) lieber den Infinitiv bei Relativen 8 55,4,9 .

A . 2 . Eben so findet sich in relativen Bestrmmnngssätzen
gewöhnlich der bloße Indicativ oder der Optativ mit äv . ηάντες
« έπίατανται ραστά τε χαί τάχιστα καί κ.άλλιστα καί ηδιστα έργαζον -



294 Syntax .

τιη . Ουδεμίαν ηγούμαι τοιαυτην είναι τέχνην ήτις τοϊς κακώς πε-

φνχόσι προ ; αρετήν αωφροσυνην αν χιά δικαιοσύνην έ μη οιή σι ιε ν.
’lff. Οί ποιηταί τοιούτους λόγους περί των ίδεών είρηχασιν οϊους ον-

δείς αν περί των έχδρών ειπείν τολμή σειεν .
’ΐα . — Ονς έδυνή & η -

ααν αυνειλήφασιν . 8ε .
"δΐν αν τις (λευδέροιν άνδρώπων άνάγχην εϊ -

π οι , ήδη πάρεστιν . Αη . Μέτριων χιά ω ν έν ειρήνη τις χιά πολιτεία
δύναιτ ’ αν ( φιχέαδαι , εύνοιας , δικαιοσύνης , επιμελείας , των τοιούτων ,
χιά αυμφέρειν έμοιγε δοχεί χιά χρήναι δίδομαι τάς τιμάς . Αη . ΠεΒίϊ
die Formel ποιοΰαιν « ποιοΰαιν , ιίπιν ίί ιϊπιν u . ä . vgl. Kr . in den Jahrb.
f . wiff . Kr . 1829 S . 47 u . z. Her . 2 , 49 , 1 .) So έχειν « έχομεν bom Sta¬
tus quo z. Th . 1 , 140 , 3 . Ueber relative Sätzen zwijchen dem Artikel und
seinem Nomen 8 50 , 8 , 20.

A . 3 . Ueber den wünschenden Optativ 8 54,14,1 ; über den Opta¬
tiv mit und ohne av nach (präsentischen) Zeitformen die eine bloße Idee
ausdrncken eb . A . 3 it . 4.

A . 4 . In der obliquen Rede erscheint der Optativ ohne av
nach Relativen nicht leicht anders als wenn ein historisches Tempus vor¬
angeht . Daneben findet sich auch in diesem Falle (seltener bei Neben - als
bei Bestimmungssätzen ) der Jndicativ ; nothwendig in Sätzen der 8 54 ,
14 , 2 erwähnten Art ; durch Assimilation der Jndicativ eines historischen
Tempus nach 8 54 , 10 , 6 . Ueber den Infinitiv 8 55 , 4 , 9 . Είπεν ότι
ανδρα αγοι όν εΐρξαι δ ίο ι . 8ε . ΤΙαρηγγειλεν ό Τηρίβαζος παρείναι
τους βονλομένους υπαχουσαι ήν βασιλεύς είρηνην χαταπέμιιο ι . 8ε.
Ευξαντο σωτήρια {έυσειν ένίδα πρώτον εις (filiav γήν αφίχοιντο .
3ι . — ‘

ίίλεγ ον ότι άκρα τις ίστιν ένδον χιά πολέμιοι πολλοί, οϊ παί¬
ο ν σι ν Ιχδεδραμηχότες τους ένδον άνδροίπονς . 8ε . — ΙΤροςχαλών τους
φίλους ^σπουδαιολογείτο ώς δηλοίη ονς τιμά . 8ε.

A . 5 . Eben so findet sich nach einem historischen Tempus der Opta¬
tiv , wenn der Gedanke als Vorstellung des Snbjects des Hauptsatzes aus¬
gesprochen ist ; deßgleichen in iterativer Bedeutung. Ουποτε έπαυόμην
ημάς οίχτείρων , διαδεώμενος αυτών όσην χώραν καί οϊαν έχοιεν .
8ε . — "Οπου δειπνοποιοίτο καί χαϋ -εύ δοι , πυρ ννχτωρ έχαεν.
8ε .

"Οντινα ϊδοιμι χαλον, τουτω προςήειν . 8ε .
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A. 6 . Ueber den Jndicativ mit av 8 54 , 14 , 2 . selis
A . 7 . Ueber das hypothetische Relativ 8 54 , 15 , 1 — 4 ; die ¥}

Bedeutung der Conjunctive und Optative des Aorists 8 53,6,5 . f‘“s

A. 8 . Ueber das synonyme Particip 8 56, 11 A. - m (

A . 9 . Neben dem Conjnnctiv und Optativ erscheint auch der In di - > ^
cativ hypothetisch , mehr jedoch mit der Idee des Positiven. Gemischte
Beispiele verschiedener Arten relativer Sätze zur Prüfung .
Vgl . auch 8 54 , 14 , 4 . Αίχαια δοχεί λέγειν ΙΊρωταγόρας άξιων αυτώ τε ^
εξείναι διαλέγεσ &αι όπως βούλεται χιιί σο 'ι όπως αν αν συ βουλή . · 1

ΙΙλ . Λακεδαιμόνιοι ικανοί εισι καί εις έκαστος εν ταίς πόλεσι 0 , τι
βούλονται διαπραττεαδαι . 8ε .

’Εδωχεν ή στρατιά ουςτινας βού -
λοιτο προελόμενον Ιέναι . 8ε . Εϊ τις υμών γυναίκα έχει , ϋ-αρρών όι -

J,
δασκέτω ό , τι βούλοιτ ' αν αυτή επισταμένη χρήσ &αι . 8ε . Έπορενό - ^

με &α διά ταυτης τής χώρας όποι έβ ο υλό με & α, ήν μεν έϋ - έλοιμεν ,Λ

πορ &ουντες , ήν δ ’ ε & έλοιμεν χαταχαίοντες . 8ε . Ου μήτε διδάσκαλοι
μήτε μα &ηται εϊεν , καλώς άν είχιίζοιμεν μή διδακτόν είναι . Πλ . Ον-
δεν ούτως όρώ φαυλόν έργον οποίον ονκ άρχονσαν άν τροφήν έμοί Ι11’*

πιιρέχοι . 8ε . Στρατευοιτο πάτερο ς αν §άον , ο δυνάμει 'ος ανευ πολυτε- ft·
λονς διαίτης ζήν ή φ τό παρόν άρκοίη ; 8ε . Ονχ ήν ο, τι άν έποι - l,t
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8 65 , 6—7 . Satzgefüge.

ärf μονοί. Jy . Ονιλείς άμϊχται χρόνον συχνόν έχεϊθεν όστις αν η -

füv οαψές^ τι άγγειλαν οίός τ ’ ην (fj) ηίρϊ τούτων . Π λ . Χρη ο σ ’ αν

θεοί cfid <οσι
~, (/evyikv μηάεν ώ τέχνον ποτέ . Jo . Χαθρόν , ώς έοιχε,

Un μυβει παν ο αν μη ό'ιχαίως y πεπραγμέναν . Λη .
’ίΐι/έλιμα ενρί -

emo παντα όπόαοις τις Ιπίατ αιτο χρηαθαι . 3s .

(A . 10 . Ueber das hypothetische Relativ ohne av mit dem Conjunctiv
§ 54 , 15 , 3 ; dasselbe mit av Mid dem Optativ eb . A. 4 .)

A . 11 . Ueber das finale und qualitative Relativ mit dem

Jndicativ des Futurs § 53 , 7 , 7 u . 8 ; das synonyme Particip
eb. A. 9 u . 8 56 , 12 , 1 . vgl . eb . 10 A . 1 . Ueber die Einschiebung
eines relativen Satzes nach dem Artikel § 50 , 8 , 20 , über den Infinitiv
beim Relativ 55 , 4, 9 .

A. 12. Ueber die Assimilation der Relative 8 51 , 10 mit den A . ;
die Stellung eb . 11 vgl . 5 A . 1 ; die Anfügung des Nomens an
das Relativ eb . 12 ; die Substantivirung des relativen Satzes
für alle Casus eb. 13 mit den A. vgl . 50 , 8 , 21 . Das relative Adverbium
involvirt ein demonstratives eb . A . 9 . Verbindung mehrerer Relative eb.
14 mit den A.

A . 13 . Jncongruenz des Relativs (ος, όστις auf ein eigenschaft -

liches Substantiv bezogen) § 51 , 13 , 11 ; Relative ohne einen da stehenden

Begriff auf den sie sich beziehen 851 , 13, 12u . 14 ; Ergänzung eines kur¬

zen Satzes eb. A. 13 ; Ergänzung des Verbums zum Relativ 8 51 , 13 ,
15 vgl . 8 62 , 1 , 4 ; dergleichen bei v<7» L άή, όατιςονν re. § 51 , 15,1 —4 ;

A. 14 . Ueber die Ergänzung eines Zwischengedankens, wie : so wisse '

bei einem relativen Satze zu Le . An . 5 , 5 , 20 vgl. 8 51, 13 , 13.

7 . Auch die temporalen Sätze sind entweder Neben -, Be-

stimmungs - oder Bedingungssätze .
A . 1 . Ueber die temporalen Conjunctionen 8 54, 16, l n . 6 .

Selten erscheinen vor ihnen correlate Demonstrative , ani häufigsten πρότερον
vor πρίν und τότε vor ότε , όταν , szu Le . An . 3,1,16 .]

(A . 2 . Temporale Nebensätze , die
^ sich selten finden , sind als

selbständige zu betrachten. Όλίγου πρόσθεν, ότε εγώ έφη πλουτεϊν ,

ίγέλααας . 3ε . Φίλιππος φνλάξας τούς Ιτησίας Ιπιχειρεϊ , ηνίχ ’ άν η¬

μείς μη (ον ?) άνναι μέθα άφιχέσθαι . Jy . Ein Beispiel des Infinitivs

in obliquer Rede 8 55 , 4 , 9 .)
A . 3 . In temporalen Bestimmungssätzen erscheint von einer

individuellen , objectiv vorgeftellten Thatsache die einer bestimmten Zeit

angehört der Jndicativ nach 8 54,16 vgl . eb . A . 1 ; der Jndicativ eines

historischen Tempus durch Assimilation nach 8 54 , 10 , 6 ; von bloß Ge¬

dachtem der Conjunctiv meist in Verbindung mit av (das mit οτε , ο¬

πότε , Ιπεί und Ιπειιίή verschmilzt : όταν , όπόταν , ίπήν oder επάν , έπει¬

θαν ) wenn ein Präsens oder Futur , der Optativ ohne av , wenn ein hi¬

storisches Tempus oder ein Optativ mit av im Hauptsatze steht vgl. 8 54,
-17 , 1 u . 2 ; eben so in obliquer Rede , jedoch nicht nothwendig vgl . eb.

A. 4 . Έπειθαν Άπαντα αχού αητέ , χρίνατε, μη πρότερον προλαμ¬

βάνετε . Λη . — νΗν σύνθημα , Ιπεί χαθίζοιντο , παίειν ευθύς . 3ε .

Χωχράτης γεωμετρίαν μέχρι τούτου εφη ύείν μανθάνειν εως Ιχανάς
^

τις

γένοιτο γην μέτριο όρ & ώς ιΐιανεϊμαι . 3ε . ΙΙορεύεσθαι έχέλευσεν ησυ¬

χίας εως άγγελος ( λ I) ο ι . 3ε . ( Έχέλενε προχαταλαβεϊν τό άχρον, εως

αν αυτός έλθω . 3ε· Bgl . § 54 , 11, 2.)



A . 4. Unser sobald als drückt der Grieche gew . aus durch έπιί oder
έπιιδη τάχιστα oder πρώτον . Ol τριαχοντα ν,ρέ

’ΰησαν , έπιί τάχιστα
τά τύχη χαδιςρέδη . &ι . (Έμοί δοχ.ιϊ , Ιπάν τάχιστα άριοτήσωμιν ,
ώς τάχιστα ιίναι έπι τονς άνδρας . 3ι .)

’
Μπιιδη τάχιστα έδοχιμά -

α&ην, έπιξηλΰ -ον τοϊς τριάχοντα έν ’
Αρύω πάγω . Αν . Ίί ς τάχιστα ιως

vnirfuivi ν, έ&νοντο . 3ι . ( Έπ ιιδαν ίλαττον σννίΐ] τις τά λιγόμινα ,
χαι τροφός χαι μήτηρ χαι παιδαγωγός χαι αυτός 6 πατήρ πιρ 'ι τούτον
διαμάχονται όπως ως βέλτιστος ϊσται ό παϊς . ΙΙλ .

*Ην τά των ϋ-ιών
ημϊν βαττον συγχαταινΐ ) , έξίωμιν ώς τάχιστα . 3ι . Νόμον φαμϊν
ίλήσιιν, όταν πρώτον γένωνται νομο &ίται . Αη .

St. 5. Ebeu so haben hypothetische temporale Sätze nach
ß 54 , 17 , 1 vgl. A. 3 den Conjunctiv , meist in Verbindung mit av,wenn eilt Präsens oder Futur ; den Optativ ohne av , wennein historisches Tempus , wie auch wenn ein Optativ oder Infinitivim Hauptsätze steht. Bgl. eb . A. 2 . Als Vergangenes vorgcstellt bezeich¬net ein hypothetischer temporaler Satz mehrfach Borgekommencs ( iterativ ) ,
welche Bedeutung wir theils dadurch daß wir ότι, όπότι, έπιί durch so oft
(als ) übersetzen , theils gar nicht genauer ansdriicken . S . die Beispiele § 54,17 , 1 . Dagegen bezeichnet die Construction mit dem Conjunctiv auch fürdie Zukunft Gültiges , also allgemeine Wahrheiten .

A . 6 . In Bezug auf den Conjunctiv und Optativ des Ao¬
rists beachte man sorgfältig das § 53 , 6, 5 Bemerkte (welches auch auf
temporale Bcstimmnngssätze anzuwenden ist) , um nicht gelegentlich ganz falsch
zu übersetzen . So heißt ιως αν, ϊστ αν άρχωαι so lange sie beherr¬
schen , ϊως uv, ϊστ uv αρξωσι bis sie zur Herrschaft gelangt sind .Denn auch das Eintreten der Handlung (§ 53 , 5 , 1 it . 2 ) kann der Aorist
hier wie in jeder Art hypothetischer Sätze bezeichnen . So ist auch z. B.ίάν , όταν νομίση , διανοηδ -ΐί zu übersetzen : wenn er die Ansicht ge¬faßt hat . Έν νη

'ι διϊ διαπονιϊσδαι , ιως αν ύς ονρον χαταατώ σιν .Ξι . (Αι έπιίλνμίαι αιχιζόμιναι τά σώματα των ανθρώπων χαι τάς
ψνχάς χαι τους οϊχονς ονποτι λήγονσιν , ϊστ ’ αν άρχωαιν ( έπιιδάν
α ρξωσιν ) αυτών . 3 ( · Χρη όταν μέν τιίλησίλι τούς νόμους οποίοι
τινές (Ιαι σχοπιϊν 4 έπιιδάν δέ 5 η σ ') ι , φ νλάιιιιν χαι χρησβαι . Αη.
svgl. Atsch. 1 , 6 .) Οταν ιχαατος δ ι α ν ο η 5 η ώς άλλος ϊσται 6 πράσ -
σων χαι μαχόμινος , τοντοις ιν ϊστ ( ότι πάσιν άμα πάντα ηχιι τά χα -
λιπά φιρόμινα . 3ι .

A . 7 . Ueber die Vertretung temporaler Sätze mit ότι,όπότι, Ιπιί durch das Particip § 53 , 10 , 1 .
(St. 8 . Wenn auf einen temporalen (Bestimmungs -) Satz ein allge¬meiner Gedanke oder eine Beschreibung folgt , so fehlt ein Zwischengedanke ,wie : so geschah was — oder : so fand sich ein Ort der — , sowisse daß — sHer . 7 , 102 , 1 .] Έπιιδη ιδιώχομιν , αλη 'ίη νμιϊς λίγιτι .Ξι. Έπιι έρημον χώρον ιΐςιβάλλομιν, άχτή τις ιστιν. Εν .)
8 . Caussale Sätze , welche einen Grund des Hauptsatzes an-

geben, werden eingeführt durch ότι und διότι weil , seltener οις und
έπιί da , mit dem Jndicativ (oder mit av und dem Optativ ) ; in
obliquer Rede nach einem historischen Tempus mit dem Optativoder Jndicativ . Τριήρης η σισαγμένη ανθρώπων διά τί
άλλο qoj’ίιρον έστι πολιμίοις η φίλοις αξιοθέατου η οτι ταχύπλιΐ ; διά τί δέ άλλο άλυποι άλλ -ηλοις ιϊαιν οι εμπλέοντις ηδιότι εν ταξιι χ.άθηνται ; £ ι .

~
Η και βααιλεώειν έπίΰταααι ,
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§ 65 , 8—9 . Satzgefüge.

ou οϊσθ -α STiaivsauvTu Ομηρον τον Άγαμΐμνονα , ως βαοιλενς
ιϊη uya90g ;j £ f . Προς ταντα χρνπτε μηδέν, ώς 6 πάνθ ' όρων
χαι παντ ’ αχονων πάντ ’ άναπτνοΰει χρόνος . Σο . Πεϊ μη
μονον χεχτήοθαι τα αγαθά , αλλά xai χρήαθαι αύτοΐς , ως ου-
ik όφελος της χτήαεως γίγνεται . Πλ .

'
Μίγα τό όμοΰ τραφη-

vui , επει χαι τοϊς θηρίοις πόθος τις έγγίγνεται των ονν-
τρόφοιν . £ f .

A . 2 .
"Οτι ist rein objectiv , ώς eig . subjectiv , etwas als bloß Schei¬

nendes, Borgestelltes bezeichnend , daher auch oft unser als ob , wie Leim
Plirticip , das zuweilen bei ώς neben dem Jndicativ oder Optativ erscheint."Ο ίζήλωσας ημάς ( τους τυράννους ) , ώς τους μεν φίλους μάλιστα ευ
ποιεϊν δυναμείλα , τους ό’’ ϊχ &ρούς μάλιστα χειρονμεθ -α , ονόε τουΟ· ' οίΐ-
τως εχει . £ ε . — ‘£1ς στ ρατ ηγή σοντα Ιμε μηδείς λεγέτω , ώς δε τώ
άνδρΐ ον άν ελησθ-ε πείθομαι . Ξι . Ονχ ηβονλοντο τοϊς μετά θρασύλου
συνταττεσϋ-αι , (ύ ς αυτοί μίν ο ντε ς αήττητοι , εχεϊνοι ό'ε ήττημίνοι ή-
χοιεν . 3ε . [ SSgt. Ten. Mem . 4 , 2 , 30 , Hell . 6 , 3 , 20 , Soph . Oid . K .
861 ; über ώς sei überzeugt d aß mit dein Jndicativ Elmsley zu Eur.
Med . 596 .]

A. 2 . Ueber οτε, οπότε, επεί, Ιπειδή weil Z 54 , 16 , 3 .
A . 3 . Ueber canssale Satze durch Participia mit oder ohne άτε

oder ώς ausgedrückt § 56 , 12 , 1 n . 2.

III. Nachsatz. Parataktik. Oblique Verhältnisse.

9 . Der Nachsatz wird im Griechischen nicht ( wie von uns
durch so ) durch ein eigenes Wort markirt . Wo er anfängt ergiebt
sich theils aus dem Zusammenhänge, theils daraus daß er gern
mit einem betonten Worte anhebt. Doch wird dem ersten Worte ,
namentlich nach Zeitpartikeln , zuweilen auch , selbst wenn es wenig
betont ist, noch ein δη eben beigefügt . Επει xai ενταύθα εχωρουν
οί "

Ελληνες, λείπουΰι δη xai τον λόφον οι ιππείς ,
A. 1 . Oester findet sich im Nachsätze nach Zeitpartikeln mit Hervor¬

hebung , besonders gegensätzlich , ein der Conjunction desselben correlates
Adverbium ober eine entsprechende Präposition mit dem erforderlichen
Casus von τούτο , ähnlich wie Lei den Participieu § 56 , 10 , 3 .

’Μπεί
άποστρέφειν αυτόν ίπειρώντο εξ ’Ισίλμοΰ , εντανίλα ουχέτι πείθεται .
3ε .

’Μπεί νπετέμνοντο αυτόν , ίντανθα ό'
ή βοηθ-εϊν̂ εχέλευεν. - ε . Ο¬

ταν πλεϊστα τις εχη , τότε πλεϊστοι τοντω χαι φ θονουσι χαι ίπιβουλευ -

ουσι χαι πολέμιοι γίγνονται . ~ε . Μπειδη ίγίγνιοσχεν αποίλανον μένος ,
ενταν » ' ήδη τή αλήθεια ίχρήτο .

’Λντ . {
'Μπειδή ες τον Φλιουντα

ίχώρουν , τότε δ ή ίξεστ ράτενσαν χαι αυτοί , θ . Φημί δεϊν , ίάν μή
εθέλωσι ποιεϊν ταντα , τότ ήδη μετά των ε-θ-ελόντων ημάς γίγνεσθαι .
Αη .) Επειδή άπολέλαυχα του πράγματος χαι πρεσβυτέρας^ γέγονα , τη¬
ν ιχ αν τα ταπεινήν ποιώ την φιλοσοφίαν . Ισ . Μπειδαν χριθείς τις
ίξελεγχθ -rj, τ ηνιχαΰτα άδιχήματα γίγνεται . Λη .

''Επειδή οντοι διεσχε-
δάσ&ησαν , οϋτω δή τραπόμενοι εφυγον . Θ . Επειδή τούς ευσεβείς
εξέβαλαν, όντως ήδη ατρατείαν εποιήσαντο . Ai .

‘£1ς ίνέχλιναν οι πελτασταί , ί ν τοντω οί ιππείς επέθεντο .
^

3ε .
’Μ¬

πεί οντοι ήρξαντο άνδρας χαλούς τε χαι αγαθούς συλλαμβάνειν , ix



298 Syntax .

τούτου χ.άγώ ηρξάμην τάναντία τούτοις γιγνιόσχειν . %e . [ijgt . Sirt . 5,2,1 .

Wen so μετά τούτα z. Her . 5 , 55 .]

(A . 2 . Aehnlich findet sich zuweilen epanaleptisch ταΰτα ovv mit

einem dem Verbnm des temporalen Satzes synonymen Particip , wie οπόττ

ένθνμοίμην — ταΰχ ' ovv λογιζομενος Ten . An . 3 , 1 , 20 vgl . Hell . 6 , 5 ,
25 u . zu Arr . An . 1 , 3 , 6 lat . A . Häufiger erscheint eine solche Epaua -

lepsis , wenn statt des temporalen Satzes ein Particip vorhergeht , wie ορών
— ταΰτα διανοηθείς Jsokr . 16 , 32 vgl. 12 , 46 , ηγούμενος — ταΰτα δια -

νοηθείς Lys . 3 , 13 , Ιννοηθέντες — ταΰτα ενθυμονμένοις Kyr . 4 , 2 , 3 .

Γιγνώσχων ο Κρόνος ο) ς άνθρωπεία ψνσις ονδεμία ικανή τα αν¬

θρώπινα διοιχονβα αντοχρατωρ παντα μη ούχ νβρεώς τε χαϊ αδικίας

μεστονσθαι , ταΰτ ονν διανοον μένος Ιψίατη βασιλέας γε χαί άρχον¬

τας ταις πόλεαιν ημών δαίμονας . Πλ .)

A . 3 . Ueber Verkettungen von Perioden s. Reg . z. Th . n . z. Her .

u . d . W .

10 . Ueber parataktische Verbindung von Sätzen § 59,1,5 ff. ;
von Sätzen mit Begriffen eb . 2 A . 4 f.

(A . 1 . Von parataktisch verbundenen Sätzen ist der erste zuweilen dem

Gedanken nach einem relativen oder temporalen Nebensatze gleich.
’Enti

fai θνραις ηΰαν , ην τις
'
Ηραχλείδης

' οντος προςιών έχαστω έλεγεν ότι

Σεύθης αρχών εσοιτο . A . Καρδούχονς έφασαν βασιλέως ονκ άχούειν ,
άλλα χαί έμβαλείν ποτέ εις αυτούς βασιλικήν στρατιάν , τούτων δ ’ ου¬

δένα άπονοΰτησαι . 3ε . Vgl . z. Th . 1 , 6 , 4 . 3 , 10 , 1 . 6 , 39 , 2 . zu Te.

Alt . 1 , 9 , 14 . 3 , 1 , 26 .)

A . 2 . Nicht selten sind Ueb ergänze vom Particip zum bestimmten

Verbum . Vgl . die Reg . zu Kr .' s Ausgaben u . Uebergang .

11 . Uebersicht der obliquen Verhältnisse . In der

obliquen Rede sind an sich alle Modi zulässig .

A . 1 . Der Zndicativ ist nothwendig in ideell abhängigen

Sätzen die sich einem ( nicht historischen ) Präsens oder Futur an¬

fügen nach 8 54 , 6 , 1 , indem der Gedanke hier als rein objective

THatsache von dem Vortragenden Subjecte auszusprechen ist. So selbst in

der Fortsetzung einer obliquen Darstellung , z. B . nach γάρ eb . A . 4 .

A . 2 . Der Optativ erscheint in der obliquen Rede regel¬

mäßig nur nach einem historischen Tempus , indem der Gedanke

bloß als von dem Subject des Hauptsatzes Vorgestelltes wiedergegeben
wird . So in ideell abhängigen Sätzen nach 8 54 , 6, 1 , auch in der

Fortsetzung nach γάρ re . eb . A . 4 ; nach εϊ § 54 , 12 , 4 u . 8 65 , 5 , 18 ;

bei Relativen § 65 , 6 , 4 ; in temporalen Sätzen 8 54 , 17 , 4 .

A . 3 . Statt des Optativs findet sich auch nach einem historischen

Tempus häufig der Jndicativ , indem der Grieche überhaupt die objecti -

virende Darstellung liebt . So in ideell abhängigen Sätzen nach 8 54 ,

6 , 2 , nach Relativen 8 65 , 6 , 4 .

A . 4 . Der Conjunctiv steht in der obliquen Rede in fina¬

len , hypothetischen , relativen und temporalen Sätzen , in der¬

selben Weise wie in nicht obliquer Rede ; regelmäßig , wenn ihr

Hauptsatz von einem Präsens oder Futur , zuweilen auch (meist als

Uebergang zu directer Rede ), wenn derselbe von einem historischen Tem¬

pus ideell abhängig ist , auch wenn das bestimmte Tempus des Haupt -
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satzes Infinitiv oder Particip geworden ist.
iS A . 2 . 17 A . 4 .

S . 8 54 , 8 , 1 . 12 A . 4 .

A . 5 . Ueber den Infinitiv in obliquer Rede § 55 , 4 , 9 .

A . 6 . In der Fortsetzung einer obliquen Rede wo wir den Con -
junctiv gebrauchen : es sei aber — , denn es sei — , sodann sei rc.
findet sich im Griechischen in der Regel nur bei einem eng angefügten Satze
mit d'e oder γάρ der Optativ . Vgl . 8 54 , 5 , 4 . Aber selbst in solchen
Fällen kann , in andern muß die Construction mit dem Infinitiv ein -
treten , die dann oft ganze Seiten hindurch ohne ein hinzugefügtes ϊφη oder
einen ähnlichen Ausdruck fortgesetzt wird .

"
Ελεγε v 6 Βρασίδας αύτόϊς

φίλος ών ιέ ναι ’ θεσσαλοϊς re ovx ειάέναι xal Λαχίάαιμονίοις έχΟραν
ουσαν ' νυν Τ€ άχοντων έχεϊνων ονχ αν ηροελίλε

'ϊν ' oudi γάρ αν άν -
ν « αί >· u ι · ον μέντοι άξιονν γε εΐργεσ &αι . Θ . Ueber den Infinitiv nach
ότι Elmsley zu En . Med . 760 .

A . 7 . Der oblique Infinitiv tritt oft plötzlich nach der directen
Rede ein , besonders da wo ans einem , meist sinnverwandten Begriffe dersel¬
ben leicht ίνόμιζον oder είπον für ihn ergänzt werden kann . So Ινόμι -

ζον aus -ditvoov ντο Thuk . 6 , 96 , 2 , aus φοβούμενοι 4 , 8 , 5 , ans ( ς ιλέος
χατέστησαν 4 , 108 , 1 , aus ορών 7 , 42 , 5 vgl . 4 , 27 , 3 ; ιϊιενοονντο aus

ήν αυτών ή διάνοια 4 , 52 , 3 , aus ηροςείχον τον νουν 6 , 93 , 2 ; ϊφη
ans παρήνει 8 , 46 , 1 , ans ήξίον 4 , 3 , 2 , vgl . 4 , 87 , 1 , είπον (nach αλ¬
λά ) ans ovx ϊάν 5 , 41 , 2 . Manches noch Auffallendere der Art findet sich
besonders bei Thukydides . Bgl . Kr .s Register zu demselben unter Er¬

gänzung .

A . 8 . Andrerseits gehen die Griechen bei ihrer Vorliebe für directe

Darstellung oft , besonders nach ότι , plötzlich aus der obliquen Rede in

die directe über ; selten umgekehrt .
’EvravS -a άή Κόρον είπεϊν αύτώ

άπιόντα Εαρρεϊν , ότι παρέσται ανίΗς ’ ώστε όράν αοι ι ’
ξέαται . 3ε . Κλε-

γο ν ο τι Ααχεάαιμόνιοι βούλονται την ειρήνην είναι ' ειη <Γ αν , ει

τούς ' 'Ελληνας αυτονόμους άφεϊτε . Θ . ( Μόλις άιαπραξαμενος ήχω '

λέγει ν γάρ Άνα '
ξίβιον ότι ούχ επιτηάιιον εϊη . 3ε .)

A . 9 . Wo die Lateiner in der Fortsetzung einer obliquen Rede eine Auf¬

forderung durch den bloßen Conjunctiv ohne nt , wir durch er möge ^
—

solle — ausdrücken , pflegen im Griechischen die Infinitive άεϊν , χρήναι
oder eine ähnliche Ausdrucksweise einzutreten , die Rede also nach A . 6 ge¬

formt zu werden . Doch findet sich auch der bloße Infinitiv , wie πέμ -

ψαι z. Thuk . 4 , 50 , 3 , nach dem Relativ 8 55 , 4 , 9 ; eben so in einem

Vertrage , wie 4 , 118 . 8 , 58 . vgl . zu 8 55 , 1 , 4 .

A . 10 . In relativen Sätzen assimilirt sich die Form ihres Ver¬

bums mehrfach der des Hauptsatzes . Vgl . 8 53 , 2 , 7 . 54 , 6 , 3 u . 10 A . 6.

V - i !
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